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Die mit einem Sternchen versehenen Beispiele verdanke ich der 
Güte des Herrn Professor Stirn ming. 



Digitized by Google 




Einleitung. 

*• ... 
■ 

» 

Die Vergleichungssätze sind als eine specielle Form 
der Modalsätze aufzufassen, cf. Meyer -Lübke, Gr. HL, 
§ 604. Modalsätze drücken durch einen Satz die Art 
und Weise eines Seins oder einer Thätigkeit des Haupt- 
satzes aus. Wenn in dem modalen Nebensatze die 
Thatigkeit oder das Sein des Hauptsatzes nach der 
Thatigkeit oder dem Sein eines andern oder nach der 
Thatigkeit oder dem Sein ebendesselben Subjectes ab- 
gemessen wird, so liegt ein Vergleichungssatz vor. Da 
die Vergleichungssätze unter den Modalsätzen eine ganz 
besondere Stellung einnehmen, so wird es berechtigt 
sein, den Vergleichungssätzen eine eigene Untersuchung 
zu widmen. 

Der Inhalt des Vergleichungssatzes kann zu dem 
des Hauptsatzes entweder in dem Verhältnis der Gleich- 
heit oder dem der Ungleichheit stehen. Der Fall der 
Proportionalität ist als eine Unterart der Ungleichheit 
aufzufassen, denn in diesen Sätzen wird die Zu- oder 
Abnahme einer Eigenschaft oder Thätigkeit in das 
Verhältnis gesetzt zu der Zu- oder Abnahme einer 
andern Eigenschaft oder Thätigkeit. Dennoch werden 
wir die Vergleichungssätze der Proportionalität der 

1 
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Uebersichtlichkeit halber in eimem besondern Haupt- 
teile behandeln. 

Die Vergleichungssätze der Gleichheit und der Un- 
gleichheit scheiden sich naturgemäss je in qualitative 
und quantitative. Beide können wiederum immer ent- 
weder vollständig oder verkürzt sein. Daher habe ich 
mich oft begnügt, entweder nur Beispiele für den voll- 
ständigen oder nur Beispiele für den verkürzten Neben- 
satz anzuführen. 

Die Einteilung der qualitativen Vergleichungssätze 
der Gleichheit in solche ohne und mit Intensivpartikel 
ist rein formal und ist nur deshalb durchgeführt worden, 
weil das Französische im Laufe der Jahrhunderte die 
Ausdrucksweise geändert hat. 
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Erster Hauptteil. 
Vergleichungssätze der Gleichheit 

- 

L Teil: Vergleichungssätze der Gleichheit 
in Bezug auf die Qualität. 

1. Abschnitt: Im Hauptsatze steht keine In- 
tensivpartikel. 

Cap. 1. Der vergleichende Nebensatz bezieht sich 
auf die im Hauptsatze ausgesprochene Thätigkeit, das 
Leiden, Sein etc., von denen aber nicht der Grad, in 
dem sie eintreten, resp. existieren sollen, in der Sprache 
zum Ausdruck gebracht wird. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme im afr. 
und nfr. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig : Dune lo i 
gurpissen sei fedel Cum el desanz dit lor aveit. Pas- 
sion 42 a — b. — Tei conveist . . . Le gonfanon l'empe- 
redor porter, Com fisi tespedre e Ii tons parentez. Alexis 
83 D-E. — Mult sunt ire Ii iue Ii felun Croisent les 
dent eneuntre lobarun Cum faxt lichiens eneuntre lobarun. 
Stephansepistel VI, A-C. p. 70. — Faites la guerre 

1* 
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cum vos Vavez emprise Rol. 210. — ilz te jecteront 
sus quelques rochiers, comme les aigles jectent les tor- 
tues pour les casser. Rabelais, Pantagr. libr. III, Cap. 23, 
p. 435; cf. Moliere, Fächeux I, 1. — - je devais sentir 
comme fai senti, penser, comme fai pensc, vouloir comme 
fai voulu, Bourget , Crime d'amour p. 272 ; cf. id., ib. 
p. 275 u. s. w. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt, d. h. das Prä- 
dicat ist darin aus dem regierenden Satze zu ergänzen. 

Spiritus Sanctus sobr'eles chad, Si Ys enflamet cum 
fugs ardens. Passion du Christ 119 c — d. — Tei con- 
venist helme et bronie a porter, Epede ceindre come 
tui altre per. Alexis 83 A-B ; cf. ib. 24 C. — De la 
fontainne poez croire Qu'ele boloit com iaue chaude. 
Yvain 423 ; cf. Doon de Maience , p. 257, v. 8526. — 
Se comme toy me peusse armer Comme toy empereur je 
fusse. Villon, Grand Testament, p. 27, XVIII; cf. 
Calvin , Pref. de Institution , s. D. u. H. p. 4. — II 
ne sympathisait pas avec cette souffrance comme avec 
celle d' Alfred. Bourget, Crime d'amour p. 201 ; cf. Mau- 
passant, N. coeur. p. 190 ; Zola, L'Argent, p. 9 u. s. w. 
— *Rien d'anime comme cette sortie d'entcrrement. Dau- 
det, L'Immortel 195; cf. id., Lettr. d. m. moulin 13. — 
*Rien n'est doux . . . Comme de regarder la lune. Augier, 
Gabrielle V, 1. 

Anm. 1. Bezieht sich das im verkürzten Neben- 
satz stehende Adjectiv auf ein Subject, was bis in das 
17. Jahrh. häufig vorkam, so muss ausdrücklich gesagt 
werden, dass diese Ausdrucksweise heute nicht mehr 
gestattet ist. (Vgl. auch verkürzten Causalsatz p. 37.) 

Lors Tanbrace parmi les flans. Li rois come jantis 
et frans. Yvain 2385—86. — Mes la damoisele Ii prie 
Et loe et commande et chastie Come cortoise et de borCeire. 
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ib. 1305 — 07; cf. Joufrois 2006. — comme sage, preste- 
ment escript unes lettres. Troilus p. 160. — II entre 
et fait le pied derriere; Et demande, comme civil, Sire, 
ou Seigneur, que vous plaist-il? Richer, Ovide bouffon, 
1662; p. 259. 

Anm. 2. Die Verkürzung eines Vergleichungssatzes 
liegt auch vor in den Fällen, wo comme mit einem fac- 
ti« ven Accusativ oder praedicativen Nominativ ver- 
bunden ist. 

A mout grant honor l'enterrerent, Comme cors saint 
puis le garderent. Del Tumbeor Notre Dame, (Rom. II) 
v. 661. — Je regarde maintenant tous les hommes 
comme des monstres. Du Verdier, Flatteur. 1696. III, 9. 
— . . mais la chose apparait comme des plus probMma- 
tiqucs. Soleil, 20 sept. 1899. — . . pour se voir jugee 
comme une femmc qui passe d'une aventure ä une autre . . 
Bourget, Crime d'amour, p. 210. 

Des Zusammenhangs wegen mag hier gleich be- 
merkt werden, dass in diesen Fällen im nfr. für comme 
oft ainsi que gebraucht wird. Vergl.: En regardant 
sa gloire ainsi que mon ouvrage, Je perirai plutöt . . 
Corneille, VII, 206, Tit. 132. — Marianne . . tftait servie 
et adorde par lui . . ainsi qu'une divinitc. Zola, Ffaon- 
dite\ p. 127. 

Anm. 3. In der familiären Sprache wird comme 
cela (ca) in einem Sinne gebraucht, der jedesmal erst 
aus dem Gedankenzusammenhange ergänzt werden muss. 
Comment se porte-t-il? — Comme cela. Dict. d. l'Ac. 
1878 = nicht besonders, „so so", „so la la". ■■ II est 
comme cela ib. = das ist seine Art, sein Charakter. ■■ 
On ne traite pas comme cela un conseiller assesseur, 
Regnard, La Coquette I, 18. — comme cela hat hier die 
Bedeutung = comme vous faites d. h. cela vertritt hier 
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das zu ergänzende Verb oder das oft dafür eintretende 
verbura vicarium „faire". ■■ Oui, mais est-ce que j'irai 
commc cela, avec mes vilains habits. Perrault, Contes, 
Cendrillon p. 125, und vgl. noch ib. 127: Pretez votre 
habit ä un vilain Cucendron comme cela. In diesen 
Beispielen bedeutet comme cela „so wie ich bin, aus- 
sehe" u. ä. ■■ Hier, tu as fait comme ca de la main. 
Zola, Bete h. p. 44 hier macht der Sprechende eine Geste 
bei den Worten comme 9a. = Gestern, hast du „so" 
mit der Hand gemacht; cf. id., ib. p. 128 ; vgl. noch: 
c'est comme ca (auf diese Weise) qu'on perd une maison. 
id. Fecondite* p. 63. ■■ Auch das cela ist noch ausgelassen 
in : c'est tout comme = das ist dasselbe. Dict. d. l'Ac. 
1878 und in dieser Bedeutung bei Moliere, Ec des F. 

II, 3. — Oest justement tout comme. La femme est en 
effet le potage de l'homme. 

In einem Beispiele aus *Richepin, Le Chemineau, 

III, 14 hat tout comme etwa die Bedeutung „gewiss", 
„ja", „natürlich" oder ä. Pourquoi? Pour lui parier. 
— Toi, lui parier? — Tout comme, 

2) Das correlative Adverbiura ist im Altfranzösi- 
schen selten que, im Neufranz, niemals. Das Auftreten 
von que statt com ist durch den Einfluss der Com- 
parativsätze der Ungleichheit zu erklären. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. Für den 
vollständigen Vergleichungssatz fehlen mir Beispiele. 
Der Vergleichungssatz ist unvollständig: Et tressaut 
et fretelle que foeille au vetvt de bise. Bastars de Buil- 
lon 1269 ; s. Tobler, Verm. Beitr. II, p. 53. — *Je le 
vous pardon que frans kons e gentis. Brun de la Mont. 2209. 

Der Hauptsatz ist negativ. Der Verglei- 
chungssatz ist vollständig : *Et sui je donc por ce s'amie? 
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Nennil, ne qu'a un autre sui. Cliges 916—17. — Der 
Vergleichungssatz ist unvollständig: ne ke = „ebenso 
wenig wie*. — Kanqu'il povoient Tun sor l'autre des- 
oendre Ne s'espargnoient ne k'esperviers Jcalcndre. 
Enf. Ogier 5367 — 68. — *Ne Ii valut arme ne c'uns 
(s)amis. Gaydon, p. 131, v. 4346. — *Ne se vont aper- 
cevant De desfaut nul ne que devant. Fabl. I, 300. 

3) Als Vergleichungspartikel dient tel t formell tritt 
also Coordinierung an Stelle der Subordinierung. Meist 
wird tel adjectivisch behandelt. Dieser eigenartige 
Gebrauch findet sich erst in neuerer Zeit sowohl in 
der Poesie wie in der Prosa. Der Vergleichungssatz 
ist unvollständig: Et la gloire d'or sombre en longues 
echancre*es Flue autour de la tete et des bras e'tendus, 
Tels quaire vols de flamme en un seul confondus. Ver- 
laine, Amour p. 35 — 36. — Et vous avez surpris la clef 
de ma folie Tel un consolateur attentif et pieux, id., ib. 
p. 75. — ils chantent des duos tels les heros de Sha- 
kespeare et de Gounod. Journal amüsant, 1900, No. 33, 
p. 12. — ... ces femmes qui trainent des queus d'en- 
fants , telles des femelles leurs petits. Zola, Föcondite* 
p. 50, cf. ib. p. 48. 

Auffällig ist unverändertes d. h. adverbiales tel : 
Mais la maman, tel en un quatrieme acte de milodrame, 
arrive au milieu de la fete. Journal amüsant 1900. 
(Leider kann ich die Stelle nicht genau mehr angeben.) 

Cap. 2. Der Vergleichungssatz bezieht sich auf 
die einer Person oder Sache beigelegte Eigenschaft, 
die durch ein Adjectiv oder ein adjectivisch gebrauchtes 
Particip. Praet. oder Praes. ausgedrückt werden kann. 
Das Adjectiv kann attributive oder praedicative Stel- 
lung haben. Eine Scheidung zwischen affirmativen und 
negativen Hauptsätzen ist hier nicht erforderlich. 
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1) Die Vergleichungspartikel ist comme bis auf die 
Neuzeit. Der Vergleichungssatz ist vollständig : Berte 
fu gracieuse com est la flors sor Vente. Berte 276. — 
Si ne fu plus son corps jolis ne gais Com ot esle. Chr. 
de Pisan II, p. 144, v. 1099. — vous voilä ajustö 
comme il faut. Moliere, George Dandin I, 7. — Jl 6tait 
deja jaloux de Tavenir, comme il avait tie, par moments, 
jaloux du passe inconnu. Maupassant, N. coenr. p. 174. 

Meist ist der Vergleichungssatz verkürzt: Saur 
ab lo peyl cun de peysson, Tot cresp cun coma de leon ; 
L'un uyl ab glauc cun de dracon, Et l'altre neyr cun de 
falcon. Alexander le Grand (Albe'ric de Besancon IX, 
v. 60 ff.); cf. Am. u. A. 83—84; *les mameletes . . par 
un petit ne sont dures com pierries. ib. 592. — Le men- 
ton at petit forchie, Blanche gorge com nois negiä, Le 
col piain, blanc com flor de Iis, . . Flor, et Lir. 247 — 49; 
cf. J. de Condo I, p.7, v. 192 — 93. — Car eile estoit grande 
comme six oriflans et avoit les pieds fenduz en doigtz, 
comme le cheval de Jules Cesar, . . Rabelais, Gargantua 
Cap.XVI, p. 51 ; cf. id., Pantagr. IV, Cap. 2, p. 55. — II 
est veloutö comme nous, . . La Fontaine II, 17, v. 25. — 
et il demeurait cependent stupttfait comme un komme qui . 
Maupassant , Notre coeur. p. 152 ; cf. Bourget, Crime 
d'amour p. 201. — *On n'est pas naif comme vous. Mau- 
passant, Bei Ami 74. — . . il repliqua d'une voix nette, 
aigue comme une epee. Zola, L'Argent p. 14. — Iis e"taient 
blonds comme leur mbre. id., F^condite* p. 58. 

2) Die Vergleichungspartikel ist im Altfranzösi- 
schen selten que, was seit der neufr. Periode nicht 
mehr vorkommt. Erklärung s. oben p. 6. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. Der Ver- 
gleichungssatz ist verkürzt: Quant Huez et si filz 
qui son fier que Jyon Sont venu. Hugues Capet 3872. — 



Digitized by Google 



9 

En le porte le mist qu'est forte que beffrois. ib. 1006. 
— Et de ses X bastarz qui sont fier que mastin. ib. 2858; 
cf. ib. 2865. — II doit le pie* delivre avoir he levriers 
encachant al piain. Trouveres beiges I, 179, 123 ; (Tobler 
I, p. 145). — * . . la fontenelle, Qui fu ctere c'argent . . . 
Brun de la Mont. 887. — Se vous ne faites que bors 
soie, Decbi demain vremeil que soie, Je croi, vo visaige 
ferai. J. d. Conde* I, p. 273. — Beispiele für neg. 
Hpts. fehlen mir. 

3) Als Vergleichungspartikel dient tel in adjecti- 
viscber Verwendung. Dieser Gebrauch findet sich erst 
in neuester Zeit. Der Vergleichungssatz ist vollständig : 
0 la Femme! . . . ou bon ami, peu sür mais tout de 
meine bon, Et doux, trop doux souvent, tel un feu de 
charbon . . . vous l'amuse et Vendort Et ixirfois induit le 
dormeur en teile mort . . . Verlaine, Amour. p. 123. 

Der Vergleichungssatz ist unvollständig : Dass tel 
mit comme in gleicher Function verwandt wird, zeigen 
folgende Beispiele: Ta voix grave et basse Pourtant 
£tait douce Comme du velours , Teile , en ton discours, 
Sur de sombre mousse De belle cau qui passe. Verlaine, 
Amour. p. 170. — Fin comme une grande jeune fille, 
Brillant, vif et fort, teile une aiguille, La souplesse, 
l'ölan d'une anguille. id., ib. p. 137. 

Zusatz zum 1. Abschnitt. Die frz. Sprache hat 
die Fähigkeit, in dem Falle, wo inhaltlich ein Vergleich 
vorliegt, statt der gewöhnlichen formalen Ausdrucks* 
weise der verkürzten Vergleichungssätze andere Rede- 
weisen in Anwendung zu bringen, so z. B. a l'egal de. 
*Ils (les arts) me sont en horreur ä Vegal de la peste. 
Augier, Gabrielle, IV, 1 ; cf. id., ib. V, 5. 

2. Abschnitt: Im Hauptsatze befindet sich eine 
Intensivpartikel. 
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Cap. 1. Der Vergleichüngssatz bezieht sich auf 
die im regierenden Satze ausgesprochene Thätigkeit, 
das Leiden , Sein , Werden ; d. h. die Art und Weise 
der Thätigkeit, des Leidens u. s. w. wird zum Verglei- 
chuogspunkt gemacht. 

Im Hauptsatze befindet ein Ausdruck adverbieller 
Natur, den wir, da er hinweisend auf den Nebensatz 
zur Verstärkung der Vergleichungspunkte dienen soll, 
mit dem Namen Intensivpartikel bezeichnen. 

a) Die Intensivpartikel allein dient zur 
Hervorhebung der Vergleichungspunkte. 

I. 

Die Intensivpartikel ist si. 

Der Hauptsatz ist affirmativ; in diesem 
Falle kommt einfaches si in nfr. Zeit der Regel nach 
nicht mehr vor. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme im afr. ; ja 
bis in das 16. Jahrh. hinein. 

Anm. Was über die Vergleichungspartikel nach af- 
firmativem Satze gesagt ist, gilt immer auch für den 
Fall, dass der Hauptsatz negativ ist. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Pro deo amur 
. . . si salvarai eo eist meon fradre Karlo et in aiudha 
et in cadhuna cosa, si cum om per äreit son fradra sal- 
var dift . . . Strassburger Eide (Bartsch, p. 3, 18 ff.) 
. . habuit misericordiam si cum il Semper sott haueir de 
peccatore. Jonasfragment, Koschw. Uebungsb. p. 51; 
cf. ib. p. 53. — S'en a sa terre receue Si con ses pere 
Vot eue Ille et Gal. 970; cf. Cliges 1122—23. — Et met 
son euer an tel esprueve Qu'il le retient et si Tafrainne 
Si con Van retient . . . le cheval tirant. — Yvain. 
3448—51; cf. Vie des anciens peres (Bibl. norm. H, 
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p. 86, v. 9). — „Dame* dist ele „si soit com vos agree; 
Anberi, p. 21, v. 14. — Tout le cueur de moy sy en 
tremble Comme fait la fueille d'un tremble. Chansons du 
XV Steele, p. 75, Stück 76, v. 21—22. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt. — Hier ge- 
nügen wenige Beispiele: Parier lo fist si com desanz. 
Vie de St. Leger. 31 d. — Et eil se metent a la voie 
Si come janz bien atornecs. Cliges 2612. — si le (Ni- 
colete) menerent u palais a grant honeur si come fille 
de roi. Aue. u Nie. 38, 8—9. — Chevaliers se doit 
maintenir Si con Ii Jcos ... J. de Conde I, p. 53. v. 114. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. 

In den ältesten Denkmälern wird der Vergleichungs- 
satz stets mit come eingeleitet, die ersten Beispiele für 
que in dieser Funktion finden sich vereinzelt im 13. 
Jahrhundert. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig : si est 
que je vous di. Floris u. Blanchefl. 2741 ; s. Tobl. II, 
p. 53. — *si viennent les choses que Dieu piaist et 
agree. Berte 1648. 

Der Vergleichungssatz ist unvollständig: Si bruit 
Ii cos que foldre qui destort. Cour, de Louis 952. — 
„Dame 0 fait il, „ä vos comraans Voel obbei'r moult 
volentiers, Si que vrais amans et entiers. J. de Conde" I, 
p. 172, v. 162. 

Der Hauptsatz ist negativ, auch in diesem 
Falle ist nfr. si ungebräuchlich. 

Die Vergleichungspartikel ist comme bis in das 16. 
Jahrb. — Der Vergleichungssatz ist vollständig: Se 
ne sont aemplit Ii gab si com il distrent, Trencherai 
lor les testes od ma'spee forbie". Karls Reise 632—33. 
— Ne dirai si con eil dient Qui . . . Cliges 2823; cf. 
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Yvain 5395. — Estoit eil si ert il a my Sy que jamais 
si fait n'aray Comme ailleurs qu'ycy le naray. Chr. de 
Pisan. II, p. 301. Epistre v. 194. — Der Verglei- 
chungssatz ist verkürzt: Ne fu si de panser sorpris 
Con de celui . . Yvain 2698—99. — Die Vergleichungs- 
partikel ist que. — Im afr. werden sich Beispiele fin- 
den, für das nfr. ist diese Construction ausser Gebrauch. 



IL 

Die Intensivpartikel ist afr. eissi, issi, einsi, 
ainsi, ansi, ainsinc, einsinc (= aeque sie), nfr. ainsi, im 
affirm. und negativ. Hauptsatze in gleicher Weise vor- 
kommend. Daneben findet sich im afr. die mit der Ad- 
verbialendung -ment gebildete Form ensement, die hier 
gleich mitbehandelt werden soll. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme im afr. bis 
ins 16. Jahrh. — Der Vergleichungssatz ist vollstän- 
dig: Qo respunt Guenes: „Issi seit cum vus piaist". 
Rol. 606 ; cf. ibid. 2435. — Se vos le faitez ainsiz com 
Vavez dit. Amis u. Amiles 2402 ; cf. Yvain 6381-82. — 
Or soit ainsi come estre puet. Rutebeuf, La Complainte 
de Mestre Guill. de St. Amour p. 84, v. 144; cf. Fl. u. 
Lir. 841—42; cf. J. de Conde" I, p. 110, v. 83—85. — 
Si pry Dieu qu'il le rameint Et me doint grace qu'il 
m'aint Toudis ainsi com je Vaim. Chr. de Pisan II, 
p. 293, v. 2263—65; cf. Froiss. Poes. I, p. 85, v. 1135 
-36; cf. Troilus p. 147, 170, 226. — II (Boccace) 
use aussi de pezza, et dit buona pezza, ainsi comme 
nous disons bonne picce pour grand? piece. H. Estienne, 
la Precellence du langage fran^ois; s. Dict. d. 1. lang. 
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franc. T. I, p. 591. mm ensement. — Ensement com le 
alous va devaunt le faucouns, Gwenchent entur Ii ses 
enemis felouns. Boeve de Haumt. 593—94. — Tot 
etisement commenca a trambler Co»* fait la fuele. Huon 
de Bord. 10266—67. — Tout ensement ... Est il de 
Maute" et de bien Come il est de rose arousce. B. de 
Conde* p. 145, v. 361—63. — 

Der Vergleichungssatz ist unvollständig: Einsi galope 
par les tes Conpar la voie igal ctplainnc. Yvain 5038— 39. 
— Et tout ainsi Ii sembla comme a Vmttre . . et tout ainsi 
Ii avint comme as autrcs deux dcvant. Marco Polo XXX, 
p. 63 ; cf. Fl. u. Lir. 575—78. — Si ot au euer grant mari- 
son Qu'il saut sus ensi con dierves, Mais dou grant cop fu 
si greves. J. de Conde I, p. 180, v. 388—90. — Tout 
ensi je me tourmentoie Comme un komme desesperes 
Froiss. Po(5s. I, p. 8, v. 222—23; cf. Le Combat des 
30 Bretons (Bartsch p. 404, 19); cf. 15 Joyes de ma- 
riage p. 126 , . et alors avecques grande puissance se 
leva emportant son berceau sur Teschine ainsi lye 
comme unc tortue (Schildkröte). Rabelais, Pantagr. II, 
Cap. 4, p. 195 — 196. — D'escelle en eschelon . . II fal- 
loit sauteller et des pieds s'approcher (besser s'aecro- 
cher) Ainsi comme un chevre en grimpant un rocher. 
Re*gnier Sat. XI, v. 126—28. — Les arts et sciences 
ont leurs revolutions ainsi comme toutes autrcs choses. 
Est. Pasquier, Recherches de la France VII, 3. mm en- 
sement. — E sis amenuiserat ensement cum le vede Li- 
bani . . Anc. Trad. des Psaumes (Bartsch p. 53, Ps. 29. 
Str. 6). — Cil com sonent et boglent et tonent ense- 
ment Com tabors o toneires o granz cloche qui pent . . 
Karls Reise 358—59. — En la presse fierent ensement 
comme lous. Elie 648. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que seit dem 13. 
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Jahrb., anfangs seltener, seit dem 17 ( . Jabrh. ausschliess- 
lich. Der Vergleichungssatz ist vollständig: Ensi 
c'on est en ost logies Fu cascuns au bos hierbegiös. 
J. de Conde* I, p. 191, 749 — 50; Je m'acort bien, 
ke ensi soit Que vous frfaves chi devisc. id., I, p. 104, 
v. 210 — 11. — Qui (oiseles) lä cbantoient sans se- 
jour Ensi quHl fönt par un bei jour. Froiss. Poes. I, 
p. 2, v. 43—44; cf. id., ib. I, p. 109, 764—65; ib. I, 
p. 78, v. 891-93; cf. Froiss. Chron. II, p. 162. — 
Et bien lui semble que . . et que eile le tiegne entre 
ses bras et baise ainsi que eile avoit fait la nuit pas- 
säe. Troilus p. 187; cf. ib. p. 123, p. 196-97, p. 199, 
p. 228; cf. 15 Joyes de mariage p. 126. — De tout fu 
faist ainsi que avoit este delibere. Rabelais, Gargantua 
C. XX, p. 60. — Et qui dans vos deserts a seme la 
lumiere Ainsi que dans nos champs il seme la poussiere. 
L. Racine, la Religion I. — Dieses ist der noch heute 
übliche Gebrauch. — Im Altfranzösischen findet sich 
auch ensement. — Mais Renars si bien la (Lyonesse) 
tenoit Que tout ensement la menoit Con fait le petit 
enfancon. Rom. de Renart. — Der Vergleichungssatz 
ist unvollständig: Ele (Amour) dure si pou d'espasse 
Que tout ensi Wuns vens trespasse. J. d. Conde" II, 
p. 48, v. 1571 — 72. — J'iray mourir , ainsi qu'ung 
komme infame Tout] hors de sens et si despere. Vil- 
lon, Poes, attribuees p. 172; cf. Ch. d'Orl. I, p. 94, 
Songe ; cf. Moliere, l'Etourdi IV, 4. — Mais il ne l'en- 
tendait pas, il repartait k Tautre bout de la piece, 
ainsi qu'une paille battue d'un orage. Zola, Bete hum. 
p. 28. — et transportant sur sa toile cette Emanation 
de charme troublant ... et qui coulait, ainsi qu'une 
onde 7 de sa pensee a son pinceau . . Maupassant, Fort 
comme la Mort p. 29; cf. id. *ßel ami 422. 
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Der Hauptsatz ist negativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Se issi ne la 
jetet, com ü herseir le dist, Trencherai Ii la teste. Karls 
Reise 741. — Et si ne vos menerai mie Par delai . . . 
Ensi, con meinent lor amis Ces pluisors dames tri- 
cheris. Joufrois 4001 — 04. — ne oncques homme ne 
fust ainsi con summe* ne happe* comme tu es mal te savoir 
d'ainour garder. Troi'lus p. 133 u. s. w. — Der Ver- 
gleichungssatz ist unvollständig. Beisp. für ainsi s. 
vollst. Vergl. Satz, *m ensement. — Que n'en chieent 
les mailles ensement com festus. Karls Reise B37. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. — Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig: On ne sort pas du 
greife ainsi que Ton y vient. Le Grand, Plutus I, 4 ; 
cf. D. d. 1. 1. fr. — Weitere Beispiele nicht nötig. 

III. 

Die Intensivpartikel ist afr. alsi y ausi (= alum + sie) 
nfr. aussi. — Daneben kommt im afr. noch die aus 
alterum + sie gebildete Partikel altresi vor ; diese soll 
gleich im Anschluss an aussi mitbehandelt werden. 
Für jeden einzelnen Fall Beispiele anzuführen , wird 
überflüssig sein. Es ist ausdrücklich zu bemerken, 
dass im Nfr. aussi nicht mit dem Verb verbunden wird 
(ausg. natürlich d. Part. Pass6) im Gegensatz zum Afr. ; 
es tritt dafür immer, um den Grad zu bezeichnen, 
autaut s. unten p. 68, oder um die Art und Weise zu 
bezeichnen, ainsi ein s. oben p. 12. Man sagt also heute 
nicht mehr il l'aime aussi que vous. Einen Versuch der 
Erklärung dieser Erscheinung findet man bei Littre* 
unter aussi — Syn. 
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Der Hauptsatz ist affirmativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist in der afr. Pe- 
riode meist comme. — Der Vergleichungssatz ist voll- 
ständig. — aussi : Or si muevent autrui mesfait Tot 
ausi con Ii derves fait. Ille et Gal. 1361—62. — Car 
Ii saige home . . doivent faire dou lour aussi comme 
exccutour en dcveroient faire. Joinville , § 34 ; cf. ib. 
§ 125. — . . si mangiens no pain a ceste fontaine, 
ausi con nos faisons ore. Aucass. et Nie. 22, 30. ■■ 
autresi: Mes sire Yvains tot autresi Les feisoit venir 
a merci Con Ii faueons fet les cerceles. Yvain 3193—95. 

— Saietes et pierres reondes Volent autresi mesle 
mesle Con fet la pluie avuec la gresle. Cliges. 1526—28. 

— Autresi les puet on ruer par ces fosses Comme on 
feroit I kien se il estoit tue's. Fierabras 1326. — Au- 
tresi gist Garins entr'ax ocis, Com fait Ii chasnes entre 
les bois petis. Garin le Loherain, Bartsch. 67, 15—16. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt. — aussi i As 
oroilles vient la parole Aussi come Ii vanz . . . Yvain 
157—58. — L'un an aert et si le sache Par terre aussi 
com un ploton (Klotz). Yvain 5634—35; cf. Fierabras 
4837; cf. Machault, Prise d'Alexandrie 5627 ff. — car 
ceulx qui sont maries ... et y sont aussi adur£s et 
accoustum£s comme ung asne ä porter somme. 15 Joyes 
de mariage, Prologue p. 7. b autresi : AJtresil fait tor- 
ner com arbre de molin. Karls Reise 372; cf. Yvain 
913—14. — Tot altresi come eofre cn somier L'en ont 
mene sor un corant destrier. Cour, de Louis 2185—86. 

— et fait un caple entor lui autresi con Ii sengler quant 
Ii cien l'asalent .... Aue. et Nie. 10 (26 — 27). — 
Altresi est de meinte gent, se tut ne vait a lur talent, 
cumc del coc e de la gemme. Fables de M. de France 
I, 17-19; cf. id. ib. II, 13-14. 
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2) Die Vergleichungspartikel ist que s. oben die 
Bemerkungen zu aussi für das nfr. , im afr. ist aller- 
dings der Gebrauch festzustellen, dass aussi das Verb 
als Intensivpartikel begleitet, dessen Correlat neben 
häufigerem comme (s. o) bisweilen que* ist Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig: . . et leur manda qu'il 
entreroit ens el pays et arderoit et gasteroit ossi avant 
quHl avoit estet, quand Ii desconfiture avint ä Struvelin. 
Froiss. Chron. II, p. 105. Der Vergleichungssatz ist 
unvollständig: Ausi porte se teste en haut levee, 
Que Ii cers que on cache a la menee. Aiol. u. Mirabel 
v. 900—901. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig : II ne sera mie ausi 
com tu dist avez. Boeve de Haumtone 511. — Der 
Vergleichungssatz ist unvollständig : Dou n'est Ii 
cuers el vantre mis Ausi con la chandoile esprise Qui 
dedans la lanterne est mise? Cliges 716 — 18. — II 
n'y a Sarrazin de tant fiere fachon Se une des pucieles 
le consuit a bandon Que ne Tabake mort aussi comme 
I gaignon. Fierabras 3746—48. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que s. die obigen 
Bemerkungen. Der Vergleichungssatz ist vollständig: 
Sire, nous nous merveillons moult Que de vous vi- 
sitacion N'avons ne consolacion , Aussi que nous sou- 
lions avoir. Miracles de N. D. I, p. 77, v. 576—79. 

b) Die Intensivpartikel ist mit einem spe- 
ciellen adverbialen Ausdruck verbunden zur 
Hervorhebung der Vergleichungspunkte. 

I. 

Die Intensivpartikel ist si. Der Hauptsatz ist 

2 
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affirmativ. Im nfr. tritt für si im affirm. Satze aussi 
ein s. unten p. 20. Doch finden sich für si noch einige 
Beisp. im 17. Jahrh. s. Näheres auf dieser Seite unten. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme bis ins 
16. Jahrh. Der Vergleichungssatz ist vollständig : 
Ains souferroient lor anui Si faitemant con font eist dui. 

Ille et Gal. 1305-06; cf. ib. 5116—17 madame 

la royne vostre mere me pria si ä ceries comme eile 
pot . . Joinville § 2. — Pour Dieu vous pri a jointes 
mains Si chierement com vous niamee. Miraeies de N. D. 
I, p. 74, v. 476—77. — . . je croy qu'il n'y avoit 
femme qui fust si mal abille comme je estoie. 15 Joyes 
de mariage p. 12. — Der Vergleichungssatz ist ver- 
kürzt : On ne le poroit a nul fuer Si bien emploier 
en nului En tot le monde com en lui. Ille et Gal. 
3512 — 14. — . . je ne voi nullui qui si bim le doie 
avoir comme vous qui estes ses hoirs, . . Joinville § 18. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que, im afr. sel- 
ten, seit dem 15. Jahrh. häufiger, seit dem 17. Jahrb. 
allein gebräuchlich; über die Intensivpartikel si im 
affirm. Satze siehe Bemerkung oben unter b) I. Der 
Vergleichungssatz ist vollständig : Si humblemmt que 
se peut serviteur Recommander ä son maistre. Charles 
d' Orleans I, p. 108. — Beispiele aus dem 17. Jahrb. 
führt Haase, „Syntax des XVII. Jahrh.s" an: Un ami 
qu'on a fait pour la commodite' plaira si longtemps 
qu'il en apportera. Malherbe. — Vous avez quelques in- 
te*rets, d'avoir soin d'une personne qui vous honore si 
veritablement que je fais. Vaugelas. Später kommt nur 
aussi im affirm. Haupts, vor. Der Vergleichungssatz 
ist verkürzt: Li cheval vont si tost que quarriaus 
descochies. Buev. de Commarchis 2597. 
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Der Hauptsatz ist negativ. In diesem Falle 
ist si mit einem Adv. verbunden noch heute gebräuchlich. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig : Jamais Maugis hermite 
ne se porta sy vaillamant a tout son bourdon contre 
les Sarrazins . . . , comme feist le moine ä l'encontre 
des ennemys avec le baston de la croix. Rabelais, 
Gargantua, C. XXVII, p. 91. — Der Vergleichungssatz 
ist verkürzt: mais la femme ne se gaste pas si toust 
comme Vhomme. 15 Joyes de mariage p. 84. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig: mais quand je seroys 
tant aime* que j'ayme, si n'en scauroyt croistre mon 
amour, comme eile ne scauroit diminuer pour n'estre 
si'tres ayrae* que j'ayme fort. Heptam. , Bd. I , p. 87, 
8. Novelle ; cf. Corn. , Cid II , 5 u. s. w. ; noch heute 
gilt dieser Gebrauch im neg. Satze. Dasselbe gilt 
natürlich auch für den verkürzten Vergleichungssatz. 

n. 

Die Intensivpartikel ist ein Compositum von si: 
afr. ausi, nfr. aussi. Daneben begegnet in der alten 
Sprache noch altresi. Wie im afr., so ist auch im nfr. 
aussi im affirm. wie im neg. Hauptsatze gebräuchlich. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig : Et aussi fieremant ou 
plus Corent Ii uns as autres sus, Con Ii Hon a proie 
corent. Cliges 1753 — 55. — Qui aussi doucememant se 
gist Lez lui com uns aigniaus feist. Yvain 4011 — 12; 
cf. 6648. — Si je montois aussi bien comme favalle, je 
feusse pieca hault en l'aer. Rabelais, Gargantua I, 
Cap. 5, p. 20. 

2* 
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Beispiel für cdtrcsi: Ainz se recoucha et dormi 
Tot autresi seurement Com il ot fet premieremant. Kar- 
renritter 536. — Der Vergleichungssatz ist verkürzt : 
Qu'o Bellissant nu ä nu le reprins Si faitemetit com 
fame ä son mari. Amis und Arailes 1420—21. — et 
por ce qu'ele vuet que Ii povres i puist anssi bien avenir 
come Ii riches, ele me dist que j'en feisse danree. Ru- 
tebeuf, Li Ditz de l'Erberie p. 119, Z. 3—4. 

Noch im 17. Jahrb. bei Corneille (Gr. Ecr.), auch 
in den späteren Auflagen seiner Werke hat er nicht 
das comme beseitigt : Peut-etre que tu mens aussi bien 
comme lui. Menteur IV, p. 212, v. 1340. — Aussi 
bien comme vous je pensois etre prise. Suite du Men- 
teur IV, p. 3B1, v. 1186. — Je vous irai moi-meme en 
demander justice. N' oubliez pas alors que je la dois a 
tous, Et meme ä Theodore aussi bien comme ä vous. 
Theod. V, p. 32, v. 338. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig : Et aussi tost que chas- 
cuns convoita Particulier, Romme ala en declin. Des- 
charaps , Bd. 1 , 52 , p. 142. — Si le papier de mes 
schedules beuvoyt aussi bien que je foys, mes crediteurs 
auraient bien leur vin. Rabelais I, Gargantua, C. V, 
p. 19. — Noch heute ist diese Constr. im Gebrauch, 
s. Beisp. unter verkürztem Vergleichungssatz : C'ausi 
bien se puet on trop taire Que trop parier , ch'avient 
souvent. B. de Conde\ p. 45, v. 2; cf. Montaigne, 
II, 8, p. 71. — Et je me vengerais aussi bien que nos 
dieux. Corneille, Polyeucte Act. V, 2 ; (cf. V, 6). — . . 
tout cela s'en tftait alle vers un mensonge, dans le vide 
aussi vainement que les feuilles poussees par le vent. 
Bourget, Crime d'amour p. 210. 
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Der Hauptsatz ist negativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. Diese Aus- 
drucksweise wird bis ins 16. Jahrh. sicher vorkommen, 
zufallig fehlen mir Beispiele. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. Der Verglei- 
chungssatz ist vollständig : . . nous ne puissions leur 
succeder aussi bien en cela, que nous avons deia fait en 
la plus grand' part de leurs Ars Mecaniques. Du 
Beilay, De*f. et lilustr. de la langue fr. Cap. 9, p. 78. — 
II ne faut douter que M. de Bayard, s'il eust en telles 
grandes charges, qu'il ne s'en fust acquicte* aussi digne- 
ment qu'il ß dans Mezieres. Brantöme, Vie des grands 
capitaines Fr. s. D. u. H. p. 75 u. s. w. — Die Con- 
struktion ist noch heute ganz gebräuchlich. 

Anm. Der vergleichende Modelsatz ist auf die 
Zeitsphäre übertragen (vgl. auch unten). 

Um das Zusammentreffen der im Haupt- und Ne- 
bensatze ausgesprochenen Thätigkeiten oder die sofor- 
tige Folge der im Hauptsatze ausgedrückten Thätigkeit 
.auf die im Nebensatze enthaltene darzustellen, verwen- 
wendet die ältere Sprache (bis ins 16. Jahrh.). — si 
tost comme (que), si tres tost (que), ainsi tost comme 
(que), aussi tost comme (que), das Neufranzösische hat 
davon neben häufigerem aussitot que noch sitot que er- 
halten, cf. Dict. de l'Acad. 1878. Si tot qu'il en 
recut la nouvelle, il partit. — Einige Beispiele aus der 
älteren Sprache genügen : si tost comme : II le connut 
si tost com il le voit. Amis u. Am. 128. — Quant de 
la porte fu prouchain, Le portier qu'assez congnoissoye, 
Si tost comme je Vappelloye, Nous receut. Ch. d'Orleans. 
Bd. I, p. 107; P. d. 1. prison Ball. VI; cf. id. Bd. I, 
Ball. IV, p. 149. — si tost que: Et si tost qu'il fu 
en estat pour parier, il requist que on Ii donnast la 
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croiz, et si fist on. Joinville § 107. — si tres tost que : 
Si tres tost que Ii Escot perchurent les Engles venir, il 
yssirent. Froiss. , Chron. II, p. 161; cf. id. Poes. I, 
p. 44, v. 1461—62. — ensi tost come: Ensi tost, com 
Ii rois lo vity Contre lui vient. Joufrois 2893. — ainsi 

tost que : Car ainsi tost qiCon vous vcrra 

Chascune sera confortee, D'estre de vous d'amours prie'e. 
Livre des 100 Ballades XXX, Str. 1. — aussi tost 
comme : Et le genoil en bas tendirent Aussi tost 
comme il fust venu. Villon, Po(5s. attrib. p. 243. — 
aussi tost que : Bedui'ns de Sebourc , ossi tost qu'ü 
vint la, Regarde tout par tout . . Bauduin de Sebourg 
(Bartsch 401, 7). 

Im Hauptsatze wird aussi tost verstärkend wieder- 
holt. — Sur Bollongne vendue un tel exploit il fit, 
Qu'aussi tost qu'ü cut veu, aussi tost il la prit. Du Bei- 
lay VIII, 26 recto. — Mit Negation bedeutet si tost 
que eigentlich „nicht sobald als a oder besser „kaum". 
— La defense ne feut si tost faicte qu'elles grisloient en 
leurs entendemens d'ardeur de veoir qu'estoit dedans. 
Rabelais, Pantagruel III, Cap. 34 ; p. 480. 

Bemerkenswert ist aussitöt que in Verbindung mit 
dem Part. Praet. s. Tobler , Venn, ßeitr. 3 , 60 sq. ; 
vergl. dazu die Bemerkung im Lexique de Corneille 
(Gr. Ecr.) Bd. I, p. 94: Voltaire, dans ses „Remarques 
sur les Sentiments de rAcademie", approuve cette 
tournure ; mais Corneille ne s'est permise qu'une seule 
fois depuis la critique que la Compagnie en avait faite, 
et eile „a presque disparu de la langue". 

Aussi tost qu'arrivez ils sont saluez de l'artillerie 
catholique. Agr. d'Aubigne , Hist. universelle t. I, 
liv. IV, C. 9; cf. id., ib. Cap. 21. — Allons , qu'ü 
tombe mort aussitöt qu'attaque. Corneille, Clitandre 
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Acte I, Sc. 6, p. 285, v. 180. — L'autre, aussitöt que 
pris , se verra sur la roue. id. , Clitandre , Acte m, 
Sc. 1, p. 317, v. 750. — Caresse* maintenant aussitöt 
qu'apercu, id. , Melite, Acte II, Sc. 2, p. 167, v. 427. — 
J'en cache les deux tiers , aussitöt qiCarrives , Dans le 
fond des vaisseaux que lors furent trouves. id., Cid. 
Acte IV, Sc. 3, p. 172, v. 1263. - Et par cette action 
dans l'autre confondue, Recouvra ma gloire aussitöt que 
perdue. id., Cinna, Acte III, Sc. 4, p. 430, v. 1065—66. 

Dasselbe findet sich ohne que s. Tobler's Erklä- 
rung Verm. Beitr. III, p. 62. Dict. de l'Academie 1798 
führt an: Aussitöt votre lettre recue j'ai fait votre com- 
mission und behält dies Beispiel noch 1878 bei. 

Die beiden verkürzten Satzglieder, von denen je- 
des mit aussitöt (sitöt) eingeleitet ist, werden coor- 
diniert einander gegenübergestellt. Dies kommt wohl 
nur in sprichwörtlichen Redensarten vor. 

Besonders häufig ist aussitöt dit, aussi tot fait: 
Car aussi tost dit y aussi tost faxet , et de lä sont pro- 
cedez tous nos beaux exploicts de guerre. Satyre M6- 
nippöe, Harangue de M. le lieutenant. (cf. Dict. de 1. 1. 
fr. T. IV). — Et donnez l'ordre pour huit veaux Et 
huit brebis que je demande Pour faire pour vous une 
offrande. Aussitöt dit, aussitöt fait. Scarron, Virgile 
travesti VI. (cf. Dict. de 1. 1. fr. T. IV.) 

Dass noch jetzt sitöt dit, sitöt fait geläufig ist, da- 
für giebt Tobler II, p. 149 einen Beleg aus Rev. pol. 
et litt. 17, VII, 1886, S. 65a; vergl. ausserdem *sitöt 
dit, sitöt fait. Daudet, Lettres d. m. Moulin 38. 

Aber auch einige ähnliche Redensarten können hier 
noch angeführt werden z. B. aussitöt pense, aussitöt fait ; 
M™ de Villars, Lettr., 27 janv. 1680. (cf. D. d. 1. 1. fr. 
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T. IV.) — aussitöt pris, aussüöt pendu. Dict. de FAcad. 
1694 u. 1878. 

Dass aussy tost (resp. si tost) im afr. die ur- 
sprüngliche Bedeutung „so schnell als" noch besass, 
mag hier wenigstens erwähnt werden. 

Eine eigentümliche Bedeutung hat aber aussitöt 
noch angenommen; es heisst nämlich bis ins 17. Jahrb. 
bisweilen „ebenso gut (wohl), ebenso sehr als tf . — Et 
par especial la royne , de qui on esperoit aussi tost la 
mort que Ja vie. Commines, Memoires VIEL, 24. (cf. D. 
d. 1.1. fr. T. IV.) — II (Dieu) a tousjours pris un soin 
si particulicr de la conservation de vostre maison, qu'ä 
mon advis il laisseroit aussitost toucher ä ses autels et 
ä ses images, qu'ä des personnes qui lui sont cheres comme 
vous estes. Balzac, Lettr. I, 1. (cf. D. d. 1. 1. fr. T. IV.) 
— Apres tous les soins que nous aurons apportes ä 
en faire une bonne election, nous y pourrons aussi tot 
faire hasard que rencontre. Malherbe IV, 52 (Gr. Ecr.). 

Auffällig ist, dass Corneille im „Suite du Menteur 
IV, 339 (Gr. E.) noch aussi tot comme schreibt : Je lui 
regarde aux mains aussi tot comme aux yeux. Doch 
hat er selbst im Jahre 1660 diesen Vers folgender- 
massen umgestaltet: Je lui regarde aux mains un peu 
plus tot qu'aux yeux. 

Cap. 2. Der Vergleichungssatz bezieht sich auf 
die einer Person oder Sache beigelegten Eigenschaft, 
die durch ein Adjectiv oder ein adjectivisch gebrauchtes 
Part. Praet. od. Praes., auch durch adjectivisch ver- 
wandtes Substantiv ausgedrückt werden kann. Das Ad- 
jectiv kann attributive oder prädicative Stellung haben. 

I. 

Die Intensivpartikel ist si. Im affirra. Hauptsatze, 
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falls ein Vergleichungssatz folgt, nicht mehr gebräuch- 
lich, wohl aber im negativen Hauptsatze. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig. — Si grant 
cop con je poi ferir Li donai, . . Yvain 528 ; cf. 4 Livr. 
d. Rois. p. 87. — . . si fist uue corde si longe come ele 
pot. Aue. et Nie. 12, 14; vgl. Rutebeuf, La despu- 
tizons p. 37, v. 85— 87. — - Substantiv: Dui si prodome 
.con eist sont. Yvain 5970. 

Noch im 17. Jahrh. bei den Klassikern kommt 
comme vor : Je vous felicite , vous , d'avoir uue femme 
si belle, si sage, si bien faxte comme eile est. Moliere, 
Möd. malgre lui IT, 2 s. auch verkürzten Nebensatz. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt. — . . de faire 
si grant mal comme de vous voulloir allier. Troi'lus 
p. 222-23. 

Noch im 17. Jahrhundert findet sich comme. — 
Un animal si merveilleux comme le Phenix devait avoir 
les effets nompareils. Sorel, Polyandre, 1648, II, p. 196. 
— Une si grandc affaire comme celle-lä avoit besoin . . 
de votre presence. Voiture, £dit. 1660, p. 11. 

Vereinzelt kommt altfr. statt come auch si con vor : 
Qui si est as armes poissanz . . Si con cierges antre 
chandoiles Et la lune antre les estoiles. Yvain 3245, 
47-48. 

Selten dient im afr. ensement als Intensivadverb : 
Durs unt les cuirs ensement atme fers. Rol. 3249. — 
Largece tient le chief enclin Les ieus bendes , c'est 
estre lois Tout ensement con la vics lois. ß. de Conde* 
p. 32, v. 40—42. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que } die sich zu- 
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nächst vereinzelt seit dem 13. Jahrh. findet, s. Beisp. 
unter neg. Hauptsatz. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : si vereinzelt 
noch im 17. Jahrh. im affirm. Satze ; Beispiele s. Haase, 
Synt. d. 17. Jahrh., S. 143, § 98, der unter andern an- 
führt: Ayant en reverence . . . un nom si fameux que 
celtti d'Ochus, il la retablit dans tous ses biens. (Vau- 
gelas). 

Zus. Noch heute kommt si in affirm. Sätzen in 
einigen Ausdrücken der Familiärsprache vor; cf. Dict, 
d. TAcademie : si peu que rien, si peu que vous voudrez. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

1) Die Intensivpartikel ist comme. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig : Onques 
en Rome nen out si graut ledice Com out le jour as 
jwvres et as riches Por cel saint cors . . Alexis 108 A-C. 
— *ne fust il pas si lies d'assez com il fu. Joufr. 4018 
(um vieles nicht so == viel weniger) ; cf. 4231. — En tout 
le siecle n'a si bele Comme vous estes, damoisele. Le 
Sort des Dames in Jongl. et Trouv. p. 186. cf. Troi'- 
lus p. 130; cf. Froissard, Bartsch 432, 20 ff.; cf. Des- 
champs 1 , 86 , p. 190—91 ; Jamais peuple ne fut si 
jaloux de 1'auctorite* de sa Langue comme fut Vancien 
Romain. Estienne Pasquier, Recherches de la France 
8. D. u. H. p. 139. — . . si nostre vulgaire n'est si 
riche comme il pourra bien estre. Du Beilay, DeTence et 
Illustr. d. 1. langue fr. s. D. u. H. p. 202. 

Noch im 17. Jahrh. steht bisweilen comme : II 
n'est rien de si beau comme Caliste est belle. Malherbe, 
Poes. liv. V ; Sonnet. — Mais en quel autre coeur est la 
douleur si vraie Comme eile est dans le mien ? Id. ibid., 
liv. V; Vers funebres. 
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Anm. Ainsi bei Adjectiven ist afr. ziemlich sel- 
ten, findet sich aber noch im 16. Jahrh. 

Lycurgus n'estoit pas ainsi rude ne rebours, comme 
il sembloit de prime face. Amyot, Lyc. XVI. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: Dame, nule 
force si forz N'est come cele sanz mantir Qui me co- 
mande a consentir Vostre voloir del tot an tot. Yvain 
1986—89; cf. Joinville § 668; cf. Deschamps I, 28, 
p. 109. — Bien qu'elles ne soient si commodes pour 
l'usage de la vie, comme les odeurs et les gemmes. Du 
Beilay, Def. et III. Cap. 11, p. 94. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig : . . car 
puls le tamps le bon roy Carlemainne n'avinrent si 
gratis aventures de guerres ou royaume de France que 
elles sont avenues. Froiss., Chron. Bd. II, p. 21, cf. id., 
ib. p. 15. — (Subst.) Nous ne sommes .pas si brebis ni 
si patiens que vous pourriez croire, Bossuet, D£f. de 
l'Hist. des Var., in -12., 1691, § 34, p. 117. u. s. w. 
Beisp. für d. 19. Jahrh. s. unter „verkürztem Nebens/ 

Der Vergleichungssatz ist' verkürzt : Ja d'en- 
tendant n'en ier repris , Ne dou non coronne de pris, 
De si haut pris que de victoire. Baud. de Condö p. 83 — 84, 
v. 131-33; cf. J. d. Conde* II, p. 231, v. 54—56. — 
Si nostre langue n'est si copieuse et ricJie que la Grecque 
ou Latine, cela ne doit estre impute au defaut d'icelle. 
Du Beilay, Defense et Illust. s. D u. H. p. 201; cf. 
D. u. H. p. 127 u. p. 139. — (Subst.) Et rien n'est si 
trempeur qu'animal porte-jupe. Regnard, le Bai, sc. 7. 
— tous les heureux de ce monde ne sont pas si heu- 
reux que moi, Zola, Fecondite* p. 110. 
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II. 

Die Intensivpartikel ist aussi (altfr. auch ausi), 
daneben findet sich afr. auch altresi. Im nfr. wird 
aussi sowohl im affirm. wie negativem Hauptsatze nach 
Belieben gebraucht, wie in der altern Sprache. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig : De sa 
veue r'ait il joic Aussi grant com fai de la moie. Ru- 
tebeuf, Paiz. v. 43—45; cf. Miserere 49, 4. 

Noch im 17. Jahrh. findet sich comme bisweilen. 
Ma foi seule aussi jmre et belle Comme le sujet en est 
beau.Seva. ma compagne eternelle. Malh. I, 168, v. 51 — 52; 
cf. La Bruyere, II, 484 (Gr. ficr.) 

Anm. Im afr. findet sich bisweilen statt comme 
auch si com. — Et aussi buen seignor vos rande Si 
com il est poeste'is. Yvain 1606. 

Der Vergleichungssatz ist unvollständig: .. je 
suefre tel martire Que j'en sui aussi jaune de venu eom 
cire. Berte as gr. piös. 2116; cf. Ruteb. , Mariage v. 
32—35; cf. Evang. as Farnes in „Jongl. et Trouv." p. 27. 
— . . qui sont aussi curieux de nouveaute" en leur par- 
ier comme en leurs accoustremens. H. Estienne, Confor- 
mite* de la langue grecque, Pröface, s. D. u. H. p. 131. 

Im afr. statt aussi auch autressi. — Desur lur 
brunies lur barbes unt getees Altresi blanches cume 
neif sur gelte. Hol. 3319 — 20. — Ansoiz est voirs 
-autressi com sermon. Amis. u. Am. 6. 

comme statt que vereinzelt im XVII. Jahrh. Tant 
qu'a dure la guerre, on m'a vu constamment Aussi bon 
citoyen comme parfait amant. Corneille, Horaces I, 3. 
Doch Corneille hat selbst comme in que umgeän- 
dert in der Ausgabe von 1660: Aussi bon citoyen que 
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ve*ritable amant. vgl. noch : On peut voir quelque chose 
aussi beau commc toi. id. M61. 1, 158 (Gr. £cr.) ist 1658 ge- 
ändert in: On peut voir quelque chose aussi parfait 
que toi. 

2) Die Vergleichungspartikel, ist que, seit dem 
13. Jahrh. neben comme , seit dem 17.— 18. Jahrb. al- 
lein gebräuchlich. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: certes, se 
j'estoie aussi Hees hom que vous estes , tos Ii mons ne 
me feroit mie plorer. Aue. et Nie. 24, 31 — 32; cf. 
ibid. 40, 35; cf. Heptara. 1. nov. p. 34. — II est aussi 
dangereux ä la Cour de faire les avances qu'il est em- 
barrassant de ne les point faire. La Bruyere, cf. Livet, 
Lexique de Moliere I, p. 175 u. so noch heute. 

Der Vergleichungssatz ist unvollständig: et la 
coulombe soustenoit la charge, et avoit le pie dessouz 
en vain ; et estoit aussi fort que quand la pierre y estoit. 
Marco Polo p. 140. — . . le guarlinart estoit aussi gros 
et grand que les gros pittiers de Enay. Rabelais , Gar- 
gantua Cap. XIV, p. 48; cf. Bourget, Crime d'amour 
p. 36. — Je te souhaite de devenir aussi jolie qu'elle. 
Maupassant, Fort comme la Mort. p. 95. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: S'il ne 
maine vie aussi pure Come ses abiss voz demonstre. Ru- 
tebeuf, De Frere Denise v. 6 — 7. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig. Noch heute 
ist dies durchaus eine übliche Construction , s. Beisp. 
unter verkürztem Nebensatz. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: Jamais succes 
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n'a eV> aussi juste que celui-la. La vie Parisienne, 
17 fevr 1900, p. 100. 

Anm. Formell Vergleichungssätze liegen vor in 
dem Falle, wo der bedingte Wunsch mit dem bedingten 
Factum verglichen wird, wie es in den Beteuerungen 
stattfindet. 

Schon im Lateinischen liegt diese Ausdrncksweise 
vor : Ita me Venus amet, ut ego te . . . nunquam sinam 
in domo esse ista. Plautus, Curculio I, 3, 52. 

Einige Beispiele für das Altfrz. : Si m'ait Dex et 
Ii saint . . QiCo Bellissant nc couchai ne dormi. A. u. 
Am. 1426. — Einsi m'ait sainz Espriz, Que Dens an 
cest siegle mortel Ne me poroit Ixe faire (Teil Yvain 
6795, andere Beispiele aus Chrestien., s. BischoflP, Con- 
junctiv b. Chr. p. 9. — Meres sont par pitiö, gent traient 
de periex , Ausi com je di voir lor ai't Dame Diex. 
L'Evangile as Farnes p. 26 (in Jongl. et Trouv). — 
*Si vraiment me face Diex ä ma fin ajue Qu'ü n'a plus 
preude femme. Berte 3055. cf. Froiss., Poös. I, p. 28, 
926 — 27. Für das Neufranzösische citiert Diez. III, 
p. 361 : Ainsi Dieu me soit en aide que je ne ments 
point. Meist fehlt allerdings im nfr. der vergl. Neben- 
satz ganz, wie auch afr. schon oft, z.B. Ainsi Dieu 
me soit en aide ! Ainsi Dieu m'aide ! Dict. de l'Acad. 
u. ähnl. Wendungen. 

3. Abschnitt: Stellung des Vergleichungssatzes 
zu seinem Hauptsatze. 

a) Meist geht der Hauptsatz voran, Beispiele s. ob. 

b) Manchmal nur ein Teil desselben d. h. der Ne- 
bensatz ist eingeschoben. 

a) Im Hauptsatz befindet sich eine Intensivpartikel : 
Si grant cop con je poi ferir Li donai. Yvain 528; cf. 
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Ille et Gral. 5116 — 17. — Aucassins, fait il, d'aussi fait 
mal, con vos avez, ai je este* malades. Aue. et Nie. 20, 
17 ff; cf. Ruteb., La desputizons p. 37, v. 85—87. — 
J'iray mourir, ainsi qu'ung komme infame, Tout hors 
de sens et si despere\ Villon, Poes, attr. p. 172. — 
Si toutes les belles Traitoient ainsi que vous l'amour 
de bagatelles, A quoi seroient r^duits nos galants du 
bei air. Th. Corneille, Comt. d'Org. I, 6; cf. La Fon- 
taine, Fabl. XII, 10 u. s. w. 

Anm. Ueber die Stellung der Intensivpartikel 
zum Correlat. 

Es soll hier nur darauf hingewiesen werden, dass 
wie im afr. sehr häufig die Intensivpartikel unmittelbar 
zu dem Correlat gezogen wurde z. B. S'en a sa terre 
receue Si con ses pere Tot eue. Ille u. Galer. 970 (das- 
selbe gilt auch für den verkürzten Nebensatz), dieselbe 
Stellung auch im modernen Frz. für ainsi que äusserst 
häufig ist im vollst, wie verkürzten Nebensatz, das ge- 
radezu wie comme zu einem Begriff für den Sprechen- 
den verschmilzt: Saccard eprouva un violent chagrin, 
ainsi qua la perte d'une idee cbere. Zola, L' Argent p. 53 ; 
cf. Maupassant, Fort comme la Mort p. 29 etc.; cf. 
Zola, Fecondite p. 100. Für diese Auffassung spricht 
besonders folgendes Beispiel, wo ainsi qne ganz wie 
comme sich auf eine im Hpts. ausgedrückte Eigenschaft 
bezieht: Elle s'asseyait sur le parapet bas et large, 
ainsi qu'un banc rustique . . Zola, Fecondite* p. 82. 

ß) Diese Stellung kommt natürlich auch vor, wo 

- 

im Hpts. die Intensivpartikel fehlt: Semblablement, le 
roy Scotiste, Qui demy-face eut, ce dit-on, Vermeille 
comme une amathiste Depuis le front jusqu'au menton? 
Villon p. 38, Str. 2 (Des seigneurs du temps jadis). — 
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II m'est, comme aux putains , mal-aise" de me taire. 
Regnier Sat. II, 96 u. s. w. 

c) Oft folgt der Hauptsatz, dann wird er im afr. 
wie nfr. a) durch eine Intensivpartikel eingeleitet. 

Das Altfranzösische war reich an Variationen der 
Ausdrucksweise; es mögen die geläufigsten aufgeführt 
werden : si cum - si : Si cum Ii cerfs s'en vait devant 
les chiens Devant Rollant si s'en fuient paien. Rol. 
1874 — 75. ■■ si con- einsi: Si con girfauz grue randone 
. . . Einsi fuit eil et eil le chace. Yvain 882; cf. J. 
d. Cond«* II , p. 42 , v. 1366 ff. ; cf. Christ, de Pisan, 
Chemin de long, estude 1557 ff. mm si con - aussi : . . je 
pry le doux Seigneur d'amours, si comme il a empreint 
et mis en mon euer et en ma peese*e voustre gente et 
belle figure, aussi me vueille mettre en voustre desir. 
Troilus p. 162-163; cf. B. de Conde* p. 145, 365. — 
si com-ensement: Des noches ne vueil plus reprendre, 
Car si con usages aporte Que hons ä femme se deporte, 
Ensement deporter se pot Li preudons. Jean de Conde* 
I, p. 5, v. 146 ff. mm issi (einsi) com-si: Tut issi cum 
Deu ad este ove tei, mun seignur, si seit il od Salomon. 
4 Livr. des Rois 224, 15. — Ensi qu'il poet aler si 
aille, Car ainsi vont les aventures. Jean de Conde I, 
p. 188, v. 636-37. mm ainsi comme -ainsi: (Man beachte 
die manchmal eintretende Inversion im Hauptsatze): 
Tot ensi cum il visibles vint une fieie en char, por 
faire la saiveteit, en - mi la terre, ensi vient - il en espt'- 
rit . . Saint Bernard, Sermons francais (s. Leroux de 
Lincy, Anh. zu 4 Livr. des Rois. p. 527). — Tout 
ensi comme il fu ordonnet , enssi fu fet . . Froiss., 
Chron. II, p. 174. — Et tout ainsi comme l'oysel prent 
son esbat au temps nouveau .... ainsi faisoient ilz 
de leur . . Troilus p. 234; cf. Baud. de Conde p. 40, 
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v. 258 ff. am ainsi qua - ainsi : Dies ist die einzige Aus- 
drucksweise , die noch heute sich häufig findet : Enssi 
qu'il le pcnssa, enssi le fist-il. Froiss., Chron. II, p. 
105. — et tout ainsi que les parolles . . . changoient , 
et muoient, tout ainsi lui changoit et muoit la couleur 
du visage. TroVlus p. 169. — Ainsi que le soleil dis- 
sipe les nuages, ainsi la verite. Dict. de l'Acad. 1878. 
mm ainsi comme-aussi: Car ainsi comrae debiles sont 
les armes au dehors si le conseil n'est en la maison, 
aussi vaine est l'estude et le conseil inutile . . . Ra- 
belais, Gargantua C. 29, p. 93; cf. id., III. Pantagruel, 
C. 18, p. 415; cf. id. s. D. u. H. p. 115; cf. Du Bei- 
lay, Def. et. Illust. Cap. 10. mm ensement comme-aussi: 
Tout ensement comme Ii frains Retient le ceval de 
mescourre, Tout aussi doit raison rescourre Le euer . . 
J. de Conde I, p. 142 — 43, v. 48 ff. ■■ ainsi que- aussi: 
Et tout ainsi qu'assös est avenant A jeunes gens, en 
l'amoureuse voye De temps passer , c'est aussi mal 
s£ant Quant en amours un vieil homme folloye. Ch. 
d'Orlcans I , p. 93 , Songc en Complainte , 6 ; cf. Du 
Beilay, Def. et Illustr. Cap. 8; cf. Estienne Pasquier, 
Recherches s. D. u. H. p. 138. mm ainsi que -de meme: 
Tout ainsi que les pens^es sont les portraits des choses, 
de meme nos paroles sont-ellcs les portraits de nos 
pensees. Moliere, le Mariage force sc. 4; cf. Estienne 
d. la Boötie, Regles de mariage p. 166. mm comme- 
ainsi : car comme amour change , ainsi fait le pense- 
ment. Troilus p. 149; cf. ib. p. 125; cf. J. d. Conde 
I, p. 54, v. 168; cf. Chartrier, Le Curial, Bartsch, 
452, 11; cf. Rab. Garg., C. 10, p. 36—37; cf. Bossuet, 
Orais. fun. de la Reine d' Anglet, s. D. d. 1. 1. fr. 
Noch heute in der poetischen Sprache : Comme une 
vierge , . . Tient closes ä la fois sa paupiere et sa 

3 
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bouche Et deTend sa poitrine Ainsi , sans 

riiomme, heureuse et plus belle inutile, La Nature le 
craint . . Sully Prudhomme, Le Prisme, P. 1886, p. 162. 
. Jean- Jacques Rousseau I. h comm - aussi : . . . comme 
le raoust bouillaut dans un vaisseau pousse a mort 
tout ce qu'il y a dans le fonds aussi le vin faict 
desbonder les plus intimes secrets . . Montaigne II, 2, 
p. 11. Diese Redeweise hat sieh bis heute erhalten, ist 
aber wenig gebräuchlich nach d. Dict. de TAcaderaie 
v. 1878; dort wird noch angeführt als Beispiel : Comme 
il est inconstant dans ses projets, aussi voit-on qu'il 
reussit rarement . . ■■ afr. aittresi com -aussi: Tot 
autresi con Ii solauz Etaint les estoiles menus . . . 
Aussi estaingent et abeissent Nos proesces devant les 
voz. Cliges. 5008—09, 5012 — 13. m afr. ausi com- 
si: Ausi com en la mer est puissanz la balaine, Si est 
leur pocstez en terre souveraine. Ch. des Saxons XXX, 
p. 53. — ausi com - ainsi , (out ainsi que . . pareiUe- 
ment (s. D. u. H. p. 130) und andere Combinatio- 
nen fanden sich bis in das 16. Jahrb. und darüber 
hinaus. 

ß) Die Intensivpartikel fehlt bisweilen im Haupt- 
satze (noch heute möglich bei den wenigen oben als 
solche bezeichneten Wendungen , die noch jetzt vor- 
kommen) . . tout ensi c'ors Est sour tous metaus purs 
et fins , Sont fais et nons , vie et defins De lui deseur 
tout pur et fin. Baud. de Conde p. 85, v. 174—77. — . . 
aussi comme Diex morut pour l'amour qu'il avoit en 
son peuple , mist - il son corps en avanture . . pour 
l'amour . . Joinville § 20. — Aussi com le cerf la fon- 
taine Desire a trouver d'yaue plaine . . . Desire m'ame 
estre avec toy. Miracles d. N. D. I, p. 62, v. 85 ff. — 
Si com jones homs s'aventure Et en pluisours Heus il 
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s'embat . . Je m'embati en une place. Froissard, Poes. 
I, p. 107, v. 690 ff. — Aussi que la satyre est comme 
une prairie, Qui n'est belle sinon en sa bizarrerie, . . . 
Elle forme son goust de cent ingredians. Regnier, Sat. I, 
v. 123 ff. — Tout ainsi que Targent peut rendre un 
nom illustre, L'argent peut par hasard aux noms öter 
du lustre. Dufresny, Le Faux sincere IV, 8. 

4. Abschnitt: In diesem Abschnitt sollen die- 
jenigen Nebensätze der Vergleichung behandelt wer- 
den, in denen die ihnen zukommende ursprüngliche Be- 
deutung modificiert ist. 

1) Der Modalsatz ist auf die Zeitsphäre übertragen. 
Ich verweise für diesen Fall auf Mätzner , Syntax der 
neufr. Sprache II, p. 133 ff., wo auch das Altfranzö- 
sische berücksichtigt ist. Es mag hier nur hinzuge- 
fügt werden z. S. 135: „Statt des mit comme eingelei- 
teten Modelsatzes steht im Altfr. auch der Nebensatz 
mit ainsi que", dass diese ebenfalls modale Ausdrucks- 
weise, die dort nur bis in das 16. Jahrh. belegt wird, 
(Beisp. für das 16. Jahrh. s. Dict. d. 1. 1. fr.) in die 
erste Ausgabe des Dict. de l'Acad. aufgenommen wor- 
den ist; erst in der Ausgabe von 1740 ist sie als un- 
gebräuchlich gestrichen. 

2) Der Modalsatz hat causale Bedeutung ange- 
genommen. 

a) Der Nebensatz ist vollständig : Beispiele mit 
comme s. Mätzner, a. o. p. 157. Es ist hier noch zu 
bemerken, dass sich statt comme im Altfr. auch ainsi 
comme resp. que findet z. B. : Or suis certain , ainsi 
comme vous estes belle , que vous serez piteuse . . 
Troi'lus p. 162. — Et enssi yu'il venoient par grans 
routes, on les faisoit logier en villiaux ou ä II lieuwes 
ou ä III pries de Ewrich . . Froissard, Chron. II, p. 109. 

3* 
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Dass ainsi que auch in der modernen Sprache noch 
causale Färbung bisweilen hat, zeigt : Alors, ainsi quHl 
m'en menacait 9a m'a porte malheur, je suis tombe" ma- 
lade. Zola, Böte humaine p. 42. 

b) Der Nebensatz ist verkürzt : Die Verwendung 
eines verkürzten Vergleichungssatzes im Sinne eines 
begründenden Begriffes ist in älterer wie moderner 
Sprache dieselbe bis auf eine unten angeführte Ein- 
schränkung. 

Die Partikel ist comme. 

a) Verbunden mit einem blossen Substantiv: Dune 
lo saludent cum senior Et ad escarn eraperador. Passion. 
63c-d. — si l'adorent cum redemptor. ib. 104 d. — La 
fu a grant enor tenue Com dame et anpereriz. Cliges. 
4344—45; cf. Am. u. A. 1966, 357. — Comme felons 
s'en vont per le Barris. Nouv. Ms. des Loherains. 
Rom. III, p. 87, v. 139. — Athis fu mis en la chaaine 
Comme murdrier, souffrant grant paine. Eenart le con- 
trefait, Bartsch. 149, 21 ff. — . . autrement, comme de* 
serteurs de nostre Charge, nous sommes punis en l'autre 
monde. Montaigne II (3) , p. 19. — Votre femrae est 
jolie, et comme son epoux, Vous avez des amis qui par- 
leront pour vous. Montfleury, ßc. des Jaloux II, 4; 
cf. Molierc, Ec. des Femm. I, 1. 44. — Ceux qui y 
prennent interet ou comme ses parents, ou parce qu'ils 
sont d'un meme pays . . La Bruyere I, 83. 

ß) Verbunden mit einem von einem Adjectiv oder 
Partie. Pass. begleiteten Substantiv: Cunseilliez mei, 
seignur , cum mi saive hume. Hol. 20. — Or se com- 
batent com mortel annemi. Am. u. A. 1583. — Pleure 
sa male destinee Comme mescine escortinee. Ille et Gal. 
1893-94; cf. Yvain 2827— 28. — En sospirant m'estuet 
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ovrir La boche por mon vouloir dire Com hom corociez 
et plains dHre. Rutebeuf, La nouv. Complainte d'Outre- 
Mer. v. 4 ff. — Li che valiers, con Chevaliers Justes et 
loiaus justiciers , Au koc doit bien prendr exemplaire. 
J. d. Conde I , p. 50 , v. 37 — 39 ; cf. Rab. Garg. I, 
Cap. 31, p. 98. 

y) Befindet sich im Nebensatze ein blosses Ad- 
jectiv und bezieht sich dieses auf ein Subject, was bis 
in das XVII. Jahrb. sehr häufig vorkam, so muss aus- 
drücklich betont werden, dass diese Ausdrucksweise 
heute nicht mehr gestattet ist. — Et comme d'amours 
rebelle Vouloye la seulete estre. Chr. de Pisan II, 
p. 237, v. 458 - 59. — BrisaVda, comme craintive et hon- 
teusc mua toute couleur. Troi'lus p. 163. — Comme 
sage, S'ai pese" mürement toutes choses. Moliere, Tar- 
tuffe II, 2. — Je vous envoie, au lieu de moi, pour le 
portrait que vous savez , ce gentilhomme franeois qui, 
comme curieux d'obliger ces honnetes gens, a bien voulu 
prendre ce soin . . id., Sicil. sc. 10. — Joseph et Marie, 
comme pauvres , offrirent les presens que les pauvres 
devoient aecoustume d'offrir. Bossuet, Catöch. de Meaux, 
in. -12, 1687, p. 87. 

3) Der vergleichende Nebensatz hat erklärende, 
bestätigende Kraft angenommen; in diesem Falle ist 
er oft eingeschoben in den Hauptsatz. 

Blosses comme, das jetzt fast allein gebräuchlich 
ist , findet sich auch in der älteren Sprache : Li Bor- 
gignons ne fu mie esfrees Ains le salue, <wn ia oir 
porrez. Auberi p. 96, Z. 22; cf. Chartrier, Le Curial, 
Bartsch 453, 4. — Particularite' . . . qu'elle a sue, comme 
je crois, de M. le Cure* de Saint-Sulpice. Racine Bd. VII, 
p. 244 Lett. (Gr. Ecr.). 
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Meist geht in der älteren Sprache eine Intensiv- 
partikel voran, mm si coimne: Saulus au non (d) Ada- 

massa lagrant Pois fut apotres sicom trouum lesant. 
Stephansepistel IX , p. .71. — Einsi porra , si con moi 
sanble, Vostre amors longuement durer. Cliges 2306; 
cf. Yvain 1871 — 73. — Et bien i font, si com je crois. 
Rutebeuf, La desputizons, v. 189. — Jason jadis , si 
com Vystoire tient, Fu reschappe De dure mort. Christ, 
de Pisan II, p. 92, v. 1455 — 57. — Dame, c'est, st 
commc je crot/, Pour ce que trop avez dormy. Miracles 
d. N. D. I, p. 75, v. 514 — 15. ■■ si que ist im ganzen 
selten und kommt nur im afr. vor. — Nicolete fu en 
prison, si que vous avez o'i et entenäu, . . Aue. u. Nie. G, 
1—2. — Servir a Dieu est regner , .st c'om dit. De- 
schampsl, (75) p. 176. — Quant il furent ainssi rechupt et 
si grandement festyet sique dit est, . . Froiss., Chron. II, 
p. 89. ■■ ainsi commc findet sich häufig bis in das 16. 
Jahrh. : Poi sont plus de deus cent , ainsi com je Vcn- 
tent. Bueves deCommarchis 2222; cf. ibid. 1337; cf. TroVl. 
p. 220, ib. p. 200. — Car, ainsi commc il me semblc, 
II contenta ses amourettes . . Villon, Poes. attr. p. 252 ; 
cf. Christ, de Pisan, Chemin. de long estude 632 u. s.w. 
■■ ainsi que kommt noch heute neben comme vor in 
dieser Bedeutung : II estoit tousjours aux armes le 
premier de ceulx qui sur les Greux sailloient . ., tant 
courageux, si fort et si fier que chacun sur tous le 
doubtoit, ainsique Vhistoire dit. Troi'lus p. 197; cf. 
Froiss. Chron. II, p. 43 (4. Redaction); cf. id., ib. II, 
Prol. p. 5. — Et Ulysses mettoit les corps de ses en- 
nemys es pieds de ses chevraulx, ainsi que raconte Ho- 
mere . . Rabelais, Grangantua I, Cap. 36, p. 112; cf. Du 
Beilay, De7. et. Illustr. Cap. 7. — Ce qu'il y a de 
plus beau en France oü tout est admirable ainsi qtfon 
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sait. Jouni. amüsant Nr. 40, 1900 — . . et eile avait 
decide* d'offrir d'elle-meme a son „aimö", ainsi qu'elle 
Vappelait toujours dans ses lettres. Bourget, Crime 
d'amour p. 17; cf. Zola, Fecondite p. 41. m aussi comme 
findet sich nur im afr. : je Ii vi quatre foiz mettre 
son cors en aventure de mort, aussi comme vous orrcg 
ci-apres. Joinville § 6. 

4) Der Vergleichungssatz erhält einschränkende 
Kraft = „in soweit als". — Im afr. ainsi comme: 
Ainsi comme je puis congnoistre, vecy le Heu. Gringoir, 
ed. Montaiglon II, p. 157. — Seit afr. Zeit bis heute 
ist ainsi que in dieser Bedeutung anzutreffen : Mais, 
ainsi que fay congnoissance , Et selon mon entencion, 
Entre tous j'ay compassion Des amoureux de l'obser- 
vance. Charles d'Orlöans, I, p. 116, Ball. IV. — Dif- 
fcrent en cela des autres , ou , ainsi qu'on Va pu voir, 
les plus hautes emotions de Tarne, les tendances les plus 
nobles e*taient toujours au premier plan. Vie pari- 
sienne, 31 mars 1900, S. 177. 

5) Der verkürzte Vergleichungssatz, eingeleitet mit 
cotnniCt dient afr. u. nfr. zur Anführung von Beispielen : 
. . et bien fourny d'argent content et de tres grande 
abundance de marchandises dont le pai's d'Angleterre 
peut les autres servir, comme d'estains, de riz, et foison 
d'aullres choses . . Les 100 nouvelles nouvelles (Bartsch. 
455, 31). — Silenes estoient jadis petites boites tellcs 
que voyons de present es bouticques des apothicaires, 
pinctes au dessus de figures . . comme de Harpies, Sa- 
tyres, oysons bridez. Rabelais, Gargantua I, Prologne 
p. 3; cf. Du Beilay s. D. u. H. p. 211. — II faut 
eViter principalement le peche* et tout ce qui porte au 
peche, comme le cabaret , les danses, les assembUes de 
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brelans et les jeux defendus. Bossuet, Catöch. de Meaux, 
in -12; 1687, p. 22. — Les mots francais en tie* sont 
feminins, comme Amitti, pitie etc. Dict. de l'Acad. 

6) Der verkürzte Vergleichungssatz dient zur co- 
pulativen Verbindung zweier Satzglieder: comme für 
sich allein ist in dieser Verwendung im afr. u. nfr. 
sehr häufig : Amours nous a si doctrinez Que touz i 
8ommes enclinez Et les fames comme les Jtommes. Clef 
d'amors. 557 — 59. — Ores que la justice icy-bas des- 
cendue Aux petits comme aux grands par tes mains est 
rendue. Regnier, Satires I, 23—24; cf. Rab. Pant. III, 
Cap. 23 , p. 433. — Du bonbomme Geronte , en gros 
comme en detail, Comme tu Tas requis, voila tout Tat- 
tirail. Regnard, L('*gat. univ. IV, 4. — La vie morale 
comme la vie physique, a ses fievres de suicide, ses fre- 
nesies de perdition. Bourget, Crime d'amour p. 215. 

Im Altfrz. findet sich ausserdem noch : si comme : 
Lors te dorra acc^s et Heu La presse si comme le Heu. 
Clef d'amors 939—40. — ensi comme: Que tote gent 
lor sont commun Ensi Ii blanc come Ii brun. Ille u. 
Gal. 1289 — 90. Doch hält Förster für besser aussi 
statt ensi zu schreiben. — enssi que. Si les convint 
juner tout le jour enssi que le nuit. Froissard, Chron. II, 
p. 151. Noch im nfr. ainsi que als coordinierende Con- 
junetion z. B. : Je me plains de vous ainsi que de lui 
s. Lücking p. 261, § 387 d. — aussi come: Et tous Ii 
peules . . . Tout ä fait en infier aloient, Ausi Ii bons 
con Ii meffais. Baud. de Condc? p. 38, v. 182, 183 — 84. 
— aussi que: Tant fu de toutes gens hays, Qui tous 
lui tollirent s'honneur Aussi le grant que Ii mineur. 
Renart le Contrefait, Bartsch 417, 21 ff. 

5. Abschnitt: Der hypothetische Vergleichungs- 
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satz. In dem vergleichenden Nebensatze wird eine 
angenommene Thatsache mit einer wirklichen verglichen. 

I Der verkürzte Vergleichungssatz der aus dem 
vorhergehenden zu ergänzen ist, ist der regierende Satz 
eines hypothetischen Satzgefüges. Des inneren Zusam- 
menhangs wegen mag es hier gestattet sein, neben den 
hypothetischen Vergleichungssätzen der Gleichheit auch 
die der Ungleichheit zu behandeln. Da es nicht meine 
Aufgabe sein kann, bei dieser Gelegenheit wesentliches 
über den Modus in Bedingungssätzen beizubringen, so 
schliesse ich mich in Bezug auf diesen Punkt an Klap- 
perich, Bedingungssätze im Altfr. (in Franz. Stud.III.Bd. 
4. Heft) in den folgenden Ausführungen an und verweise 
auf diese gründliche Arbeit. Derselbe bemerkt p. 24, 
dass derartige Bedingungssätze, deren regierender Satz 
ein vergleichender Nebensatz ist, dieselbe Construktion 
haben wie die Bedingungssätze der Nichtwirkiichkeit 
sowohl im Altfranz, wie auch im Xeufranzösischen. 

Cap. 1. Elliptische Vergleichungssätze der Gleichheit. 

1) Die Vergleichungspartikel ist comme. 

a) Der a) mit se eingeleitete condicionale Neben- 
satz steht im Conj. Praes., dies kommt selten und nur 
im Altfr. vor. Et la dameile autresi Va regardant 
anviron Ii con s'ele ne Sache qu'il a. Yvain 3051 — 53 ; 
cf. das von Kl. p. 25 angeführte Beispiel aus Th. fr. 
p. 69. (Monmerque.) 

ß) In dem condicionalen Satze fehlt se; s. unten p. 45 
die Erklärung. Aysis conten en magesteyr cum trestot 
teyne ja Vempcyr. Fragm. d'Alex. (Bartsch 19, 20.). — 
Li frons est com ivoires plains, Ausi com il soit fais de 
mains. Floris und Liriope 1605 — 06. 

ai) Der condicionale Nebensatz steht noch seltener 
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im Conj. Perf. *As mains se tienent Ii baron alos£ 
Tout autresi com aient carole (im Reigen tanzen). Gay- 
don p. 58. 

b) Der condicionale Nebensatz steht in? afr. meist 
im Conj. Impf, oder Plusq. 

a) Er ist eingeleitet mit se. Beisp. s. Klapperich 
p. 25 ; diese lassen sich leicht vermehren. Qu'ausi vint 
devant Ii plorer, Con s'ü Ja deüst aorer. Cliges 4367—68. 
— Tex laisia, qui les entent, Se Ii sanblent tot ense- 
ment Con s'cust dormi et songic. Ille und Galer. 934—36; 
cf. Joinv § 107 ; cf. Judenknabe , W. v. Coincy p. 83, 
v. 76 -78. — Et face ainsi com s'il fust mors, Sanz veoir, 
oir ne parier. Deschampsl, 83, p. 186. — Et me parle 
en riant, comme si je fusse yvrc. Re*gnier, Sat. XI, 383. 

Dass der Conj. Plusq. (neben dem Ind. Plusq.) im 
Neufr. gebräuchlich ist, darüber vgl. Lücking, Schulgr. 
(§ 297, Anm. 2) und 320, Anm. 1. Beispiele hierfür lassen 
sich leicht finden : et ils souriaient Tun et l'autre comme 
si cette causerie intime les eüt enchantes. Maupassant, 
Notre coeur p. 144; cf. id., ib. p. 230. 

ß) se fehlt im condic. Nebensatze; s. Beisp. Klap- 
perich, p. 26, die sich leicht vermehren lassen. Que 
aussi con ce fussent pailles Fet del hauberc voler les 
mailles. Yvain 4525—26. — et avoit les mameletes 
dures . . . aussi con 6e fuisscnt II nois gauges. Aue. u. Nie. 
12 (23—24). — *La lune est clere . . Com Dcx tust Je 
soleil luxut leve. Gaydon p. 322, v. 10690. — *si truva 
tres tuz les cors en tors Cum il dormissent endementres. 
Josaphaz 2894. — Si formen t sui asseuree com nos 
cussent imis priee. Guill. de Palerme 3360 ; cf. ib. 5527, 
7214; cf. *Perceval (ed. Polvin) 4116; cf. Berte 830.— 
Mon pelicon fu couvert . . Et ceinte parmi le flanc 
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Fus de ceinture ferr^e, Reluisant com fust dorSe. Chr. 
de Pisan II, p. 246—47, v. 751 ff. — Et en ses douls 
parlers humains M'est son confort ossi garis , Com je 
fuisse Ii beaus Paris. Froissard, Po£s. I, p. 105, v. 646. 

Auffällig ist, dass noch in der modernen Sprache 
si fehlt : II parlait de quatre ou cinq mois de separa- 
ration, six peut-etre, comme il eüt parle de la beaute du 
jour. Bourget, Crime d'amour p. 198—199. 

c) Der condicionale Nebensatz steht in der älteren 
Sprache nur vereinzelt im Indicativ des Imperfects 
oder Plusquamperfects. In diesem Falle steht immer 
se (.«); s. Beisp. Klapperich p. 26 — 27: Qu'aussi n'i 
puisse estre a seür, Con s'antr* aus deus avoit un mur. 
Cliges 3205—06; cf. ib. 785-86. — Plorent corent a 
val l'estree , Con s'a cevax erent detrait Tres tuit eil 
dont . . Ille und Galeron 5002—04; cf. Clef d'amors 
799—800. — il est ja si elevez . . . et si membruz 
Con s'il avoit quinze ans ou jrfus. Miracles de N. D. I, p. 24, 
v. 626—28; cf. ibid. I, p. 73, 444-45. Seit dem 16. 
Jahrb. ist aber der Ind. Impf, oder Plusq. sehr häufig 
z. B. : vous voulez tomber en une fausse opinion, comme 
si nous devioris aymer les femmes sans estre aymes. Hep- 
tam. Bd. I, p. 86, 8. Novelle. — . . il entroit en eestase, 
comme s'il goustoit les joyes de paradis. Rabelais Gar- 
gantua I, Cap. VII, p. 26. — . . . que nous ne faisons 
apres de leurs actions toutes formees, comme si nous 
les avions aymez pour le plaisir. Montaigne II, 8, p. 57. 
Für Ind. Impf. vgl. noch id. II, 9, p. 76. 

Dass der Indic. in diesen Fällen im Neufr. — im 
Plusq. neben dem Conj. — allein gebräuchlich ist, findet 
sich in jeder Grammatik belegt. Hier nur einige Bei- 
spiele : Mari olle fu joyeux comme s'il venait de remporter 
un nouveau succes aupres d'elle. Maupassant, Notre 
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coeur p. 125. — Je m'e'tais gardde pour voas unique- 
ment, comme si favais su que je devais vous rencontrer. 
id., ibid. p. 257; cf. Zola, Bete humaine p. 105. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. Der condi- 
cionale Nebensatz steht im afr. meist im Conj. Impf, 
oder Plusq. 

a) Der Nebensatz ist mit se (si) eingeleitet; s. Beisp. 
aus Th. fr. p. 191 und aus C. nouv. nouv. I, p. 20. bei Klap- 
perich p. 25 unten. Mais puis que son dolent cueur 
par longue espace eut este* en cest estat, sans ouvrir 
les yeux, ainsi que s'ü eust este endormy. Troi'lus p. 204. 
— *. . La sourde oreille Fait aussi que se n'öist rien. 
Fabl. II, 80. — *couroient ausi que &*en les vousist pren- 
dre. Brun de 1. Montaigne 373. — *la faisoient . . . 
aussi ötrangere que si eile fvt arrivee de Stockholm. 
Daudet, Numa Roumestan p. 107. 

ß) Im afr. kann se fehlen: Chascuns oisiaus s'est 
cois tenus Aussi cois c'on chantast la messe. Jean de 
Conde II, 2, 31; cf. Tobler I, p. 185. — Ne s'en don- 
nerent garde le chevalier de pris Quant le virent en 
l'air salant de tel avis, Et aussi liement et aussi esjois, 
Qu'il deust conquester mil Ihres de parsis (Geldstücke). 
Bauduin de Sebourg, Bartsch, p. 399, 12—15. — Selten 
steht in der älteren Sprache der Ind. Imp., in die- 
sem Falle ist se nie ausgelassen: *ainc n'oi tel joie 
que se mon einer enfant avoic. Guill. de Palerne 7380. 

Cap. 2. Elliptische Vergleichungssätze der Un- 
gleichheit. Das Correlativum ist que. Meist steht im 
condicionalen Nebensatze im afr. der Conj. Imperf. 
oder Plusq. 

a) Der Nebensatz ist mit se eingeleitet: Ne l'out 
mie Ii dus meins chier Que se il le eust de sa moillier. 
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R. de Rou III, 2898; s. Beisp. Klappericli p. 25 (2). 
. . ne nulle pitie* n'en avoient non plus que se ce fuis- 
sent chicns. Froissard, Bartsch, p. 432, 15. 

ß) se fehlt im condicionalen Nebensatze im Altfr. 
bisweilen. In diesem, wie in allen oben angeführten 
Fällen, wo se zu fehlen scheint, ist diese Erscheinung 
nach Tobler, Verm. B. I, p. 185 daraus zu erklären, 
dass der Condicionalsatz der Conjunktion nicht bedarf, 
da der blosse Conjunktiv die Annahme deutlich genug 
darstellt, nach Meyer -Lübke, Gr. III, p. 654 § 606 
erklärt sie sich daraus, dass die alte Sprache mit Vor- 
liebe statt der Verknüpfung durch Conjunktionen sich 
der einfachen Anreihung bediente. Die Erklärung Tob- 
lers erscheint mir die beste. Es mögen einige Beisp. 
für ß) folgen. Das auch von Klapperich p. 26 citierte 
älteste ist aus Alexis 87e : Nel conoisseie plus qu'onques 
nel vedisse] ausserdem citiert derselbe R. d. 1 Charette 
1306. Tobler, a. 0. führt aus Mousket einige Beisp. 
an: Signor, sacies tot voirement Que jou vos en sai 
mellour gr£, Que fen misse tout porte 11101. Mousk. . 
cf. ib. 26376. 

Der Indicativ Imperfecti findet sich in der älteren 
Sprache nur vereinzelt. Klapperich p. 27 führt folgende 
Beispiele an, die ich bei der Seltenheit dieser Erschei- 
nung hier wiederhole: II m'a dit, qu'il pora grever Vos 
enemis molt plus assez, que s'ü crt diaenz enseres. 
Durmart le Galois, (p.p. E.Stengel, Tüb. 1873), 11356. 
— Hz sont plus pesneux Que s'on leur donnoit ä tous 
deux Par les joues d'une vessye. Ancien Theätre Fran- 
cis, (p. p. Viollet le Duc. P. 1854) II, p. 242. — Ferner : 
Et plus soit de bien faire esprise Que s'ele estoit en la 
tor prise. Joufrois 1725—26. 

Anm. 1. Im afr. begegnet Que dont que = com se; 
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cf. Klapperich p. 27: Ensi me tais que dont que pas 
n'i fuisse. Froissart, I, 77, 827; cf. J. de Cond£, 
XXXVII, 563. 

Anm. 2. Im afr. findet sich que ce que = com se: 
*Cleomades diat k'arrester Ne se puet plus, ce est passe. 
Mais il Ten savoit autcl grt? Que ca fc'avec hü s'an alast, 
(wie wenii er mit ihm käme). Cleomades 11864 ff. 

Anm. 3. quoinscs que mit dem Indicativ in der- 
selben Bedeutung: *Et s'i fet quainses qu'il n'ot De quan 
qu'antr' aus deus dient raot Cliges 4553; s. Anmerk. 
Försters zu diesem Verse: „quainses bedeutet, wie 
Suchier, der es mit QLDR. 409 belegt, herausgefunden 
hat, quamsi, mit und ohne que gebraucht. Das seltene 
Wort findet sich noch Part. 4495 und ib. 2452". 

II. Der verkürzte Vergleichungssatz, der aus dem 
vorhergehenden zu ergänzen ist, ist selbst Hauptsatz 
eines hypothetischen Satzgefüges, dessen Bedingungs- 
satz zu ergänzen ist, z. B. Si respondi com esfree heisst 
deutsch: er antwortete wie ein Verblüffter (zu ergän- 
zen) geantwortet haben würde, wenn er an seiner 
Stelle gewesen wäre. Yvain 3680. — Et eil gist come 
friiz. ib. 5672. — - je me plains d'une femme . . . 
Dont j'ay desja tant de mal endure, Qu'il me fauldra, 
. . ., Aller criant, comme tout forcenc. Villon, Poes, 
attr. p. 172. — Elle tressaillit, eut un petit frisson, 
commc surjmse et secouce de peur. Zola, Bete humaine 
p. 11 ; cf. Bourget, Crime d'amour p. 204. 

Die ältere Sprache konnte auch hier dem Ver- 
gleichungssatze mit comme eine Intensivpartikel vor- 
hergehen lassen : . . tant est menez, Qu'il gist ausi com 
forsenez Floris und Liriopc 647. — Tout ansi com for- 
ccncc, Dessaint . . ibid. 719. 
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6. Abschnitt: tel. 

Cap. 1. Der Vergleichungssatz bezieht sich auf 
die einer Person oder Sache beigelegten allgemeine 
d. h. nicht näher specialisierte Eigenschaft, die durch 
tel ausgedrückt wird. Tel — im afr. linden sich zusam- 
mengesetzte Nebenformen 1) autel ((*alum -f talem), 2) ah 
tretel ((alterum -f talem), 3) itel ((intel (aintel (aeque talem) 

— hat hinweisende Kraft, wie ein mit einer Intensivpar- 
tikel verbundenes Adjektivum. Wie dieses hat tel daher 
zur Einfuhrung des vergleichenden Nebensatzes ver- 
schiedene Correlate und kann 1) attributive oder 2) 
praedicative Stellung haben. Eine Scheidung des affir- 
mativen und negativen Hauptsatzes ist nicht erforder- 
lich. Als Correlat zu tel dient: 

1) comme t welches bis ins 16. Jahrh. hinein vor- 
kommt. Der Vergleichungssatz ist vollständig, tel: 
Ja mais n'iert tels com fut as anceisors. Alexis ID. — 
He s lors an avra tel desport Con Van puet an sonjant 
avoir. Cliges 3344—45; cf. Aue. und Nie. 24,4—5. — 
Eulx retornans consideroient Testat du ciel, si kl estoit 
comme Vavoient note au soir precedent. Rabelais, Gar- 
gantua I, Cap. 23. — Salomon . . jamais ne montra 
tel chief oVoeuvre de prudence comme a faxet le hon Fan- 
tagrucl. id., Pantagruel II, Cap. 14. p. 240. ■■ autel im 
afr. : Oroilles mossues et grans Antens con a uns olifans. 
Yvain 299—300; cf. 956—57; cf. Villehardouin §184. 

— Autel atente m'estuet fere Com Ii Breton font de lor 
roi. Rutebeuf, De Brichemer p. 98, v. 15 — 16 ; cf. Clef 
d'amors 1403-04; cf. J. de Conde* Ii, p. 43, v. 1416 ff. — 
. . . lors il assemble En son coer si tres grant enui, 
Otcl com tu as monstre hui. Froiss. Poes. I, p. 14, 432 — 34. 
■■ autrctel im afr. : „*Vassal, moult aves bone esp£e Se. 
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ceste a autretel duree, Com cclle vous a hi. Perceval 
(Potvin) 5113 — 15. — *Et dist: „Sire, je vos dusche 
Saluet, s'autretel seusse Vostre euer com je fac le mien. 
ibid. 5813 — 15. — Maint autre se sont puis pene* D' au- 
tretel fere comme il firent. Dolopathos p. 5. — . . si 
quistrent plait tot otrctcl con il Vavoient refusc par le 
conseil ä cels qui Tost voloient depecier . . Villehar- 
douin, Couq. d. Const. §85. mm itel im afr. : Et itel vie 
. . . Com il orent la nuit menee Ont ansanble andui de- 
menee. Yvain 3486 — 88. — Por que H XIII soient 
tufit Itel con je vos croi . . Ille u. Gral. 451—52 u. s.w. 

Der Vergleicbungssatz ist verkürzt, tel: Tal a 
regard cum focs ardenz Et cum la neus blaues vestimenz. 
Passion du Christ 99c— d. — Sil toca res chi mi chal 
peys Tal regart fai cum leu qui est preys. Alexander- 
fragment, Bartsch 19, 37; cf. Cliges 3226-27; Charroie 
de Nimes 359 ; Olef. d'am. 1867. mm autel im afr. : ßien 
estre doit femme joyeuse et cointe Qui autelle, comme 
Celle fourme a. Christ, de Pisan II, p. 19, 584—85. — 
Für autretel und itel verweise ich auf die Beispiele, 
die unter vollständigem Nebensatz angeführt sind. 

2) que: tritt seit dem 13. Jahrb. auf, anfangs ver- 
einzelt, seit dem 17. Jahrh. aber allein gebräuchlich. 
Der Vergleichungssatz ist vollständig: Tex fu l'en- 
chaus que je vous ai conti. Enf. Ogier 6340. — Mes com- 
mandemens t'ay monstrez, Tels qu'ä mes vraiz filz mon- 
tier sueiL Livre des 100 Ballades XVII Str. 1. — Et 
tels que fui encor sui. Froissard, Poes. I, p. 88, 23 ; cf. 
id., Poes. I, p.48, 1611—13; cf. Troil. p. 167. — Se 
mauvaise est . . ., Teile qu'elle est ressembler lui con- 
vient. Christ, de Pisan II, p. 24, 754, 756. — Je n'en 
croy rien : tel qu'ilz m'ont faxet seray. Villon, Codicile 
p. 130. — La vente* est teile que je dy. Ch. d'Orl. I, 



Digitized by Google 



49 

p. 82, Ball. LXII, Envoi. — et vous prie me faire ce 
bien de croyre que jamais homme n'eut en femme et 
en chevaulx heur tel que tn'est predestinc, Rabelais, 
Pant. III, C. 21, p. 426; cf. id., Garg. Prol. p. 3. - 
un orphelinat . oü cent garcons . . recevaient une 
edncation et une instruction, feiles qu'on les donne dans 
les familles bourgeoises. Zola, L'Argent p. 49. wm 
autcl: Et cbii le baise en autel loiautc Que fist Judas 
qui trai' Daraede*. Huon de Bordeaux 8952, A. P. Ein 
Beispiel für itel fehlt mir. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: II n'est rien 
tel plaisir Que d'estre et gesir . . Cbartrier, Bartsch 
464, 29. — Teiles les banches que les tettes. Villon, 
Grand Test. p. 46, Str. 1, 1. — In der gehobenen Sprache 
findet sich tel que häufig gleich prosaischem comme nach 
den Grammatikern , siehe aber unten meine Bern. — 
Son front avoit une audace Teile que Mars en Thrace. 
Malherbe I, 89, 55 — 56 (Gr. Ecr.). — Viens-y (a la 
sainte table), mais seulement en me remerciant, Tel 
qu'ä cclle d'un roi se sied un mendiant. Corneille, VIII, 
656, Imitat. IV, 1613. — D. Dict. d. TAcad. v. 1878 
führt dafür an: II est tel qiCun lion. — II est contre 
les attaques de la fortune tel qu'un rocher contre les 
vagues. Dieser Gebrauch von tel que ist im modernen 
Frz. auch in dem gewöhnlichen Prosastil sehr häufig: 
Des femmes seules la seiwaient . . disparaissaient telles 
que des ombres. Zola , Föcondite* p. 37. Auffällig ist 
tel que, wo es für das Sprachgefühl ganz zu einem 
Begriff verschmolzen sein muss, in: c'etait ainsi qu'il 
avait fini par etre adore* comme un saint, lui qui niait 
tout, vide tel qu'un sepulcre, dont le vent a balaye la 
cendre. Zola, Paris 386. (Streng genommen wird das 
Adv. tellement verlangt.) 

4 
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Zus. 1. Der verkürzte Vergleichungssatz mit tcl 
kann zur Anknüpfung von Beispielen dienen: La ty- 
rannie de mon maitre finit par me donner des vices 
que j'aurQis hai's, tcls que le mensongc, la fainmntise, le 
vol. J.-J. Rousseau, Confessions, Cap. I. — Les ouvrages 
des ti 1)0*3 au theatre, tcls que les conudics, les tragcäies . . 
Dict. de 1'Acad^mie. — il les juge, en vieillissaut, avec 
une susceptibilite croissante . au point de porter d'ini- 
ques accusations contre ses meilleurs arais, tel que Bu- 
chs, etc. . . Petit de Juleville, T. VIT. p. 296, Litt, franc. 

Zus. 2. Der verkürzte Vergleichungssatz mit tel 
que dient bisweilen zur copulativen Verbindung ein- 
zelner Satzglieder im Sinne von „sowohl . . als auch". 
In dieser Ausdrucksweise ist tel als adj. Neutrum in 
adverbialer Bedeutung, was afr. häufig vorkommt, auf- 
zufassen : Si c'estoit une habitude de vertu et non une 
saillie, eile rendroit un homme pareillement resolu a 
tous accidens, tel seul qu'en compagnie, tel en camp clos 
qu'cn um bataille. Montaigne, Essais, Cap. 1, p. 7. 

3) quel, dieses nur in verkürzten Sätzen, tel quel 
findet sich meist in familiärer Sprache in der Bedeu- 
tung „so wie es ist", „in gleichem Wert", „mittel- 
mässig" und „so so" kommt noch heute vor. Es tu ci, 
orde teile quelle? Tien mengüe en mal sante, Que fust 
ore en terre plante* Ton puant corps. Theatre franc. 
au moyen-äge, Paris 1839, p. 563. — . . et en firent du 
vin tel quel pour le boire. J. de Troyes, Chron. 1465, 
s. D. d. 1. 1. fr. ; Littre führt aus Bibl. des ch. 6 e serie, 
t. I, p. 245 (15. Jahrh.) an : Quatre petiz liz telz comme 
quele, wo in nachlässiger Weise das Correlat doppelt 
ausgedrückt erscheint. Cette teile quelle facultö que 
j'ai de . . Montaigne, I, 34. — le nouveau soldat en 
chemise gagna une harquebuse et un fourniment tel quel. 
D'Aubigne" s. D. u. H. p. 81. — II desfait plusieurs ty- 
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rans aveo une bien petite trouppe de gens et encore 
tels quelz. Amyot, Tiraol. et P. Aem. comp. s. D. d. 1. 1. fr. 
— La Imputation teile quelle qu'ils (mes livres) me pour- 
raient acqu^rir. Descartes , Meth. VI, 4. — Et comme 
on nous fit lors une paix teile quelle. Corneille., Men- 
teur IV, 1. — . . ils ont ete* contraints . . de prendre 
une proposition teile quelle, . . Pascal, Lettr. Prov. III ; 
sonstige Beisp. s. D. 1. 1. fr. 

4) Statt des Correlativums tritt coordinierend tel- 
tel (statt quel-tel) ein. Die beiden coordinierten Sätze 
sind vollständig: Tel nie veez, tel me prenez. Ch. d'Orl. 
Chansons, s. Littre. — Tel on l'avait vu dans les com- 
bats, resolu, paisible, occupe de ce qu'il fallait pour 
les soutenir, tel il parut ä ce dernier choc . . ßossuet, 
Louis de ßourbon, s. Littre\ — * Teile on l'avait vue 
la veille, teile on la retrouvait le lendemain. Ohnet, 
Maitre d. Forges p. 147. Namentlich findet sich coor- 
diniertes tel-tcl in verkürzten Sätzen mit sprichwört- 
licher Bedeutung: Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
La Fontaine, Fables IX, 4. — Dict. d. TAe. führt an : 
Tel maitre, tel valet. — Teile vie, teile fin. D. Lexicon 
von Schuster - Regnier : Tel cerveau, tel chapeau (wie 
der Rock, so der Mann). 

Cap. 2. Der Vergleichungssatz bezieht sich auf 
die im regierenden Satze ausgesprochene Thätigkeit 
allgemeiner Art, die durch einen adverbialen Ausdruck 
verstärkt wird. 

1) Als derartiger adverbieller Ausdruck dient im 
Altfr. das neutrale tel oder autel resp. auiretel. 

Die Vergleichungspartikel ist comme. 

Der Vergleichungssatzt ist vollständig, tel: por 

tenir la pais tel cum eil la deviseroient. Villehardouin, 

Conquete de Const. § 297e ; cf. Carite 78. — autel : Et 

4* 



Digitized by Google 



52 

pour ce que il doutoient que il ne feist aittel d'aus 
comme ses peres avoit fait k ceus. Joinville, Vie de s. 
Louis § 288. — Prestre, fai toi tous tans autel, Com tu 
seitles devant Vautel. Carito 73, 1—2. mm antrete!: . . et 
ot en pens£e que il en feroit tot autretel com il avoit 
fait des autres. Villehardouin, Conq. d. Const. §424. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt, tel : De rien 
n'avoit tel conveitie Con de ce que ele avoit fet. Yvain 
6660-61. 

Die Vergleichungspartikel ist que. Li a cargiet o 
grant conroi, Tel que convient ä fil de roi. Fl. u. Blan- 
chefl. 359—60. 

2) tellement: 

a) Im afr. kann ich comme als Corelat nicht belegen. 

b) Im nfr. kommt que nur in konsekutiver Ver- 
wendung nach tellement vor. 

c) Als Correlat dient quellement ; tellement quellement 
in der Bedeutung „tant bien que mal" ;; so so Ä nur in 
familiärer Sprache bisweilen gebraucht, in der modernen 
Sprache selten (cf. oben tel-quel). 

Der Vergleichungssatz ist immer verkürzt: Cela 
ayant fait faire quelque place, . . . le ballet fu donm' 
tellement quellement, et non comme il est decrit dans le 
discours qui s'en est imprime. Malherbe III, 379. — 
Cette constance se trouve parfaite en ceiui qui est 
parfait en sagesse ; et teile quelle en celui qui tellement 
quellement y a profite\ Malherbe II, 396; Holder, Gr. 
§ 121 führt aus V. Hugo an: Le silence etait bien en 
effet retabli tellcmmt quellement. 

Cap. 3. Die Stellung des vergleichenden Neben- 
satzes zu seinem Hauptsatze bei tel. 

a) Meist geht der Hauptsatz voran, Beisp. s. oben. 

b) Manchmal nur ein Teil desselben, d. h. der Ne- 
bensatz ist eingeschoben; diese Stellung natürlich auch 
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noch im nfr. möglich : . . et je Ii mandai que si feroie-je 
mout volentiers, que tiex preudom comme ü cstoit devoit 
bien estre atendus ä un tel besoing. Joinville § 157; 
cf. id., ib. § 282. — En teile maniere comme eile Veut ouy, 
Phelippe l'ouy, . . Froissard, Bartsch 428, 19 ff. u. s. w. 

3) Der Nebensatz geht voran, dann wird im Nachs. 
(Haupts.) tel wiederholt : Tcls que Ion vid jadis les cnfans 
de Terre , Combattre main ä main la puissance des 
Dieux, .... Tel encor'on a veu par dessus les humains 
Le front audacieux des sept costeaux Romains Lever 
contre le ciel son orgueilleuse face. Du Beilay, Les 
Ruines de Rome, Darmst. u. Hatzf. p. 213. — Teile 
qu'une bergere ... De süperbes rubis ne Charge point 
sa tete, .... Teile . . . Doit eclater sans pompe une 
elegante idylle. Boileau, Art potftique. II, v. 1 ff. ; cf. 
Malherbe I, 114, v. 181-196; cf. id. I, 244, v. 5 ff . ; 
cf. id. I, 261, v. 5 ff. ; sonstige Beisp. s. Littrtf. Diese 
Ausdrucksweise ist noch heute im Gebrauch. Dict. 
d. l'Ac. v. 1878 führt an : Tel qu'un Hon rugissant nwt 
en fuite les bergers epouvantes, tel Achille . . 

6. Abschnitt: memc. Es muss vorausgeschickt 
werden, dass, mag memc nun adjectivisch oder adver- 
biell (de memc) gebraucht sein, in jedem Falle ein ver- 
gleichender Nebensatz im afr. sehr selten folgt, es wird 
also in der alten Sprache fast immer ohne Nebensatz 
verwandt z. B. : Altre bataille lur livrez de meisme, 
Roland 592, was natürlich auch in der modernen 
Sprache unendlich häufig vorkommt. Beispiele für 
diese Erscheinung brauchen nicht beigebracht zu werden. 
Erst vom 16. Jahrh. an ist ein vergleichender Neben- 
satz, dessen Correlat que ist, in grösserer Verbreitung 
nachzuweisen. 

Eine Scheidung zwischen affirmativem und nega- 



Digitized by Google 



54 

tivem Hauptsatz ist hier n&ht erforderlich. Der Neben? 
satz ist a) vollständig oder h) unvollständig. 

Cap. 1. Der vergleichende Nebensatz bezieht sich 
auf die einer Person oder Sache beigelegte Eigenschaft, 
welche die Identität oder Aehnliehkeit ausspricht. Diese 
wird ausgedrückt durch memc. memc ohne vorange- 
henden Artikel ist im afr. und bis ins 16. Jahrb. hinein 
geläufig. 

a) Et diray en un mot que le bleu signifie cer- ' 
tainement le ciel et les choses, par mesmcs symbolcs que 

le bhtnc signifioit joye et plaisir. Rabelais, Gargantua I, 
Cap. 10, p. 37. 

b) Quand aux fonctions de Tarne, elles naissoient 
avec mesme progrez que Celles du corps. Montaigne, 
Essais II, p. 42. 

Bisweilen noch im 17. Jahr.: Et je lui dis ici 
memc chose que vous. Moliere , Misanthrope V, 2. Seit 
dem 17. Jahrh. wird wenigstens der Regel nach le memc 
etc. bis auf den heutigen Tag verwandt, natürlich kann 
auch jetzt noch der Artikel fehlen in den Fällen, wo ein 
gewöhnliches Adjectivum ihn verliert, z. B. nach en etc. 

a) Iis lui garderent la memc ßd/lite qu'ils avaient gardec 
aux Pcrsen. Bossuet, Hist. I, 8, s. L. ; (und so noch heute). 

b) Pour assouvir son avarice en pillant toute la 
Judee, il (Antiochus) ordonne aux Juifs d'adorer les mcs- 
mcs Dieux que les Grccs. id., Hist. univ., in-4°, 1681, p. 248. 

Zus. Toutes ensembles , se prenant par la main, 
sortirent du hameau pour commencer le mesme exercise 
du jour preeedanU D'Urft, L' Astree, 1614, I, p. 222a. 
Vielleicht Contamination aus 1) F exercise du jour pr. 
und 2) le mesme exercise que le jour pr. und analog 
ist diese Canstruction in den folgenden Beispielen zu 
erklären, die dem 17. Jahrh. angehören ; jetzt ist diese 
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Constr. ausser Gebrauch. Le eure" qui s'etait löge" 
dans la meme hotellerie de mes comediens. Scarron, Ro- 
man coraique I, 14. — Tout est encore aujourd'hui du 
möme vert du mois de mai. Mrae. de Sövigny, 20 oct. 
1675, s. L. — Langlade a pense* mourir ä Fresnes de 
la meme maladie de Mme de Coulanges. Id., 2 oct. 1676, 
s. L. — La meme ann< e du siege de Dole. Racine V, 96. 
— Ces princes n'avaient pas aupres du regent les memes 
acces du duc de Lorraine. Saint-Simon 481, 247, s. L. 

Cap. 2. Neutrales le meme = la meme chose ist 
in der modernen Sprache wohl nur sehr beschränkt 
noch im Gebrauch. Im 17. Jahrh. findet es sich in- 
dessen häufiger. Der Vergleichungssatz ist vollständig : 
Je fais le meme que ceux qui nous survivront ferons de 
tious. Malherbe I, 358 (Gr. Ecr.) ; oder verkürzt. Bei- 
spiele für den letzteren Fall: C'est quasi le meme de 
ceux oui decouvrent peu ä peu la verite" dans les 
sciences, que de ceux qui . . . Descartes, Disc. s. la 
Methode VI, 4; Haase, Synt. d. 17. Jahrb. p. 78 führt 
aus Descartes noch an : C'est quasi le meine de con verser 
avec ceux des autres siecles que de voyager. Natür- 
lich kann der Vergleichungssatz auch zu ergänzen sein: 
L'ennemi fait le meme . . . Corneille, Sophon. I, 1 u. s. w. 

Anm. Im 16. u. 17. Jahrh. begegnet eine Construc- 
tion wie : Je ne suis plus le meme d'hier au soir. Moliere 
Festin de Pierre V, 1 (Don Juan). Diese Construction 
ist aus einer Ellipse zu erklären: Je ne suis plus le 
meme que celui d'hier au soir. 

Cap. 3. Der vergleichende Nebensatz bezieht sich 
auf die im regierenden Satze ausgesprochene Thätigkeit 
(das Leiden etc.), die in derselben oder ähnlichen Weise 
vor sich gehen soll , wie die im Nebensatze. Als ad- 
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verbielle Ausdrucksweise in diesem Sinne dient de meme 
im Hauptsatze. 

Der Nebensatz kann vollständig sein: Mais il ne 
dit plus de meme Qu'il me Je disait autrefois. Mme de 
Deshoulieres , Poe*s. I, p. 96, (s. L.) u. s. w. ; oder er 
ist verkürzt: tous accoururent au Fort ä en faire de 
mesme que ees helles . . . Barnes. Brantöme, Mömoires 
s. D. und Hatzf. p. 76 u. s. w. Diese Construction ist 
noch heute üblich. 

Anm. Schwierigkeit in der Erklärung macht fol- 
gende Redeweise , die sich noch im 17. Jabrh. findet, 
später nicht mehr. In den Beispielen ist der Verglei- 
chungssatz gekürzt : Et ä cause qu'il n'estoit de maison 
de mesme quelle, il n'osoit decouvrir son affection. Mar- 
gnerite de Valois, Nouv. IX. — etre de maison bildet 
einen Begriff „vornehmer Geburt sein", de meme (= me- 
menient) qu'clle „so wie sie". In dem folgenden Bei- 
spiele (vgl. auch das dann folgende aus Mol, Ec. d. 
maris und weiter unten das aus Mol. , Fonrb. de Sc.) 
ist de meme „ebenso" prädieativ gebraucht, wie jedes 
andere Adverb z. B. c'est bien , mal etc. — il faut 
qu'elle ne soit pas de mesme que les femmes eommunes. 
Est. de la Boi : tie, Kegles de Mariage de Plutarche, 
p. 180, p. p. Bonefon, P. 1892. 

Einige Beispiele für den Fall , dass der Verglei- 
chungssatz ganz fehlt: C'est un transport si grand 
qu'il n'en est point de meme. Moliere, Ecole des maris 
III, 2. — Jamais il ne s'est vu de surprise de meme. 
Id., Tartuffe, IV, 5; Haase, Syntax des XVII. Jahrh.'s 
p. 78, A. 2 sagt „adj ecti visch gebrauchtes de meme 
ist heute veraltet" , hiergegen vgl. meine Erklärung 
oben. Hierher gehören noch folgende Beispiele, in 
denen eine Elipse vorzuliegen scheint: Si les animaux 
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se forgent des dieux . . . ils les forgent certainement 
de mesme cux, Montaigne, Ess. II, p. 12 ; sc. de mesme 
qu'eux). — Si j'avois la force de mesmes (ebenso wie) 
le couraige . . je vous les plumeroys comrae un canart. 
Rabelais, Gargantua I, Cap. 41, p. 126 ; vgl. noch: 
Cet endroit est de meme ccltti du Gascon, poar le chan- 
gement de langage, et le jeu de th&itre." Moliere, 
Fourb. de Scap. III, 2 ; später ist diese Ausdrucksweise 
verschwunden. 

Cap. 4. Die Stellung des Hauptsatzes zum Ne- 
bensatz : 

1) Der Hauptsatz geht dem Nebensatz vorauf, 
ßeisp. s. oben. 

2) Oft folgt der Hauptsatz dem Nebensatze. 

Es genügt anzuführen : De mesme qu'xine cire molle 
re^oit aisement toutes sortes d'empreintes, et de fignres ; 
de mesme un jeune homme re9oit facilement toutes les 
impressions qu'on veut luy donner. Dict. de l'Acad. 
1694 und 1872. Diese Stellung scheint von früh an 
gebräuchlich gewesen zu sein. Sachez ke mesmes la 
manere le Tenfant est el ventre sa mere . . . Issi avum 
tuz jurs este Sanz travail et sanz lassete. Set Dor- 
mans (ed. Koch) v. 1703-04, 1709—10. Dies ist zu- 
gleich das erste Beispiel, welches ich anführen kann 
für einen vergl. Nebensatz nach mesme) mesmes la manere 
ist ein accus. Ausdruck in adverbieller Verwendung. 

Dass „de meme" im Hauptsatze fehlen kann, zeigt: 
mais, de meme qu'une romance sentimentale met des 
larmes aux yeux des ivrognes les plus objects, cette 
collossale idylle du bien . . avait attendri sa vieille 
äme de corsaire. Zola, L'Argent. p. 53. 

Cap. 5 : Eine besondere Bedeutung hat ä meme que 
erhalten. 
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1) ä meme que in temporaler Bedeutung = „zn der 
gleichen Zeit als", ist aber jetzt veraltet: A mesme 
qu'on prend le plaisir au vice, il s'engendre un des- 
plaisir contraire en la conscience, . . Montaigne, Essais. 
1. II, Cap. 5. — A mesme que Ton imprimoit cette 
orayson, j'appris que j'avois este* fait evesque. St. Fran- 
cois de Sales, Oeuvr. I, 315. 

2) ä meme que „in demselben Grade als" = selon que. 
— Le vin nons semble meilleur ä mesme que nous avons 
ouvert et lave* les pores. Montaigne, Essais. II, 18. 

II. Teil: Vergleichungssätze der Gleichheit in 
Bezug auf die Quantität. 

1. Abschnitt: Cap. 1: Der Vergleichungssatz 
bezieht sich auf die im Hauptsatze bezeichnete Menge 
von Personen, Dingen, Begriffen etc. d. h. den Verglei- 
chungspunkt bildet die Quantität, in der die Personen, 
Dinge etc. vorkommen können. Diese kann a) entweder 
absolut angegeben werden oder ß) näher bezeichnet 
werden , indem das Quantitätsadverb begleitet ist von 
einem mit de verbundenen Substantiv, das auch durch 
das pronominale en vertreten werden kann. 

Als Quantitätsbezeichnungen dienen I. tant : Im afr. 
und bisweilen im nfr. auch im affirm. Satze, obgleich 
der Regel nach im nfr. in diesem Falle autant ge- 
braucht wird, s. unten. Ist jedoch der Vergleichungs- 
satz zu ergänzen, so ist im nfr. tant das gewöhnliche. 
Cf. il sentait maintenant l'obscure infamie, le vent de 
tant de drames. Zola, Feconditö p. 210. 

Im negativen Hauptsatze werden im afr. u. nfr. 
tant u. autant promiscue verwandt. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

Als Vergleichungspartikel dient 
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1) comme bis ins 16. Jahrh. hinein, vereinzelt noch 
im 17. Jahrh. 

Bern. Was unter I. tant von den Correlaten ge- 
sagt ist, gilt auch für II. autant. 

Der Vergleichnngssatz ist vollständig: Tant en 
pregnent Franceis com en voldront porter. Karls Reise 
223. — Tant com il a des la chevesce Jusqu'au ferraail 
d'antroverturc , Vi del piz nu . . Cliges 842; cf. ib. 
2361; cf. Rutebeuf, De Charlot le Juif. , v. 97. — 
. . je vos donroie de mon avoir tant con vos en oseries 
demander ne prendre. Aue. u. Nie. 40, 15. 

Der Vergleichungssatz ist unvollständig : . . . ains 
de beaute ot tant Com nul qui y fttst. Christ, de Pisan. 
II, p. 56, v. 217—18. 

2) qae seit dem 13. Jahrh. vereinzelt, später im- 
mer häufiger , seit dem 17. Jahrh. allein gebräuchlich. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Car j'en eu 
tant que fen veu prendre. Jan de Conde II, p. 15, 477; 
cf. Miracles de N. D. I, p. 24, v. 634 — 36 ; cf. 15 Joyes 
de mariage p. 86 ; cf. Rab. Garg. I, Cap. 36, p. 111. — 
II a dit cela, des tömoins pourront-ils l'affirmer? — 
Oh! eher monsieur, vous en tronverez tant que vous 
voudrez. Zola, Bete huraaine p. 119. — Moi, j'aehete 
tant qu'on voudra, conclut Pillerault . . . id., L'Argent. 
p. 9 u. s. w. Bemerke noch die volkstümliche Redens- 
art: II pluit tant qu'il peut. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

Die Vergleichungspartikel ist comme. 

Der vergl. Nebensatz ist vollständig : Ja mon vuel 
tant n'an receüsse Con vos m'an avez hui preste. Yvain 
6250; cf. ib. 789; cf. 4 Livr. des Rois. 242, 15. — En 
munde n'a pas tant jmcclcs Ne .en firmament tant d'estc- 
Ics Ne tant de poissons en la mer Comme il a dotdor$ 
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en amer. Clef d'amors 1801—04; cf. Christ, de Pis. II, 
p. 254, v. 1003 — 4. — car oncques n'y eut tant de 
magnificence en Juno . . . comme y a en vous. Rabelais, 
Pantagruel II, Cap. 21, p. 279; cf. id., Pantagr. III, 
C. 23, p. 436; cf. Montaigne IV, p. 16. — Chacun veut 
ä cette heure-ci faire du bei esprit, bien que l'on n'ait 
jamais vu tant d'ignorance comme U y a en ce sidcle. 
Sorel, Francion., t. II, p. 79 u. s. w. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : En bouglier 
n'a pas tant de gardes, Comme en amors, se bien i gar- 
des. Clef d'amors 1475—76 ; cf. 15 Joyes de mar. p. 49. 
— Jamais Poete n'e'crivit tant comme luy . . Est. Pas- 
quier, Recherches s. D. u. H. p. 138. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: . . . affin 
qu'il ne puissent faire tant de maux qu'ite font. M£- 
moires de Monluc. s. D. u. H. p. 66. — si je n'ay pas 
faict ass£s ny tant que feusse voulu, il n'a pas tenu a 
moy. ib. s. D. u. H. p. 67 u. s. w. noch heute diese 
Redeweise. 

Anm. Im afr. wird tant substantivisch im Plural 
mit einer Kardinalzahl verbunden gebraucht, um damit 
auf eine Menge hinzuweisen , die sovielmal , als das 
Zahlwort besagt, genommen werden soll : z. B. *je feray 
pour toy set tans que tu n'oseras demander. Miracles 
de N. D. I, 319 ; Tobler I, p. 150 giebt reichliche Bei- 
spiele und erklärt, dass „von Anbeginn der eigentliche 
Sinn der Redeweise sich verdunkelt hat u , denn es folgt 
in dem auf tant folgenden Vergleichungssatze statt afr. 
meist verwandten com einzig und allein que wie nach 
einem Komparativ und ausserdem hat der mit que ein- 
geleitete Nebensatz, falls er vollständig ist, das Ver- 
bum negiert. 
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Ferner drängt sich in der Vorstellung des Spre- 
chenden so sehr die Ungleichheit aus, dass plus oder 
sonst ein Comparativ zur Hervorhebung der Verviel- 
fältigung zu dem mit einer Kardinalzahl verbundenen 
tant gesetzt wird. Beispiele brauche ich nicht anzu- 
führen , da Tobler I , p. 151 genug beibringt. Dort 
wird auch noch darauf hingewiesen , um zu zeigen, 
„wie sehr sich der Sinn von tant verdunkelt hat, dass 
zuweilen noch ein zweites Demonstrativum tel daneben 
tritt" s. Tobler I, p. 152. 

II. autant. Daneben findet sich im afr. auch 
altretant. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 
Als Correlat dient 1) comme. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig : autant : Au- 
tant peut dire nostre seigneur de nous, comme il dit des 
filz Israel . . Joinville, § 216. — Hz en auront tout 
autant pour leur part Comme fay eu, . . Chansons du 
XV* siecle St. 52, p. 54, v. 30—31; cf. Christine de 
Pisan, Chem. de longue estude 572; cf. Kegnier, Sat. 
III, 159. 

Beispiele für comme aus dem 17. Jahrh. : Vous en 
prendrez autant comme vous en verrez. Corneille, IV, 309 
S. du Ment. 373 (Gr. Ecr.). — As -tu bien autant de 
honte Comme tu nie fais voir de charmcs ? Id., IV, 337. 
S. du Ment. 920 (Gr. Ecr.); cf. Id., Polyeucte, Acte III, 
Sc. 3. ■ altretant'. Et eil qui orendreit i vindrent . . • 
Ont altretant com nos avons. Bestiaire de G. le Clerc. 
3723, 25. — Quer autretant comme il vous dient, Dient 
il a chescune et crient. Clef d'amors 2715. — *vorroie 
que j'en seusse autretant com vos en savez. Perceval 
(Potvin) 2693 ; cf. Joufrois 2715. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: autant: Et 
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amena de tel gent cum il ot et bien altant cum Vempe- 
reres Baudoins. Villebardomin § 351; cf. Rutebeuf, 
Griecbe d'Este, v. 95 — 96. — Voulentiers les acbateray 
Et autant et plus Pen donrray Comme un autre komme. 
Miracles I, p. 389, 1046 ff. ; cf. 15 Joyes de mar. p. 53 
u. s. w. 

2) que. Der Vergleichungssatz ist vollständig: 
autant: Les sonneurs auront quatre miebes (Brote) Et, 
se c'est peu, demy-douzaine, Autant qu'cn donnent les 
plus riches. Villon, Grand Testament, p. 119, CLXVI. 
— Hz recoyvent, . . Autant de bien que fay de desplai- 
sance. Cb. d'Orleans, p. 25, Ball. XI ; cf. Montaigne, 
s. D. u. H. p. 25 u. s. w. 

Der Vergleicbungssatz ist verkürzt : Prüdes fem- 
mes, par sainet Denys , Autant en est que de phvnix. 
Roman de la Rose, Jean le Meung (cf. Dict. d. 1. 1. fr. 
T. IV, p. 49). — De reconfort mon cueur aura Autant 
que nid dessoubz les cieulx Belle, . . . Ch. d'Orleans, 
p. 62, Ball. XLV, Envoi; cf. Montaigne II, 2, p. 10; 
cf. id. II, 1, p. 8. — J'ai autant de droits que vous. 
Zola, L'Argent. p. 223. 

Der Hauptsatz ist negativ. 
Als Correlat dient 1) comme. 

Der Vergleicbungssatz ist vollständig : autant : 
quar tels vent poivre et comin et autres espices, qui 
n'a pas autant de saches com il ont. Ruteb., Li diz de 
TErberie p. 118. — il n'avoient onques veu autant de 
seueoz . . . ä une feste, comme il ot lä. Joinville, § 97. 
h autretant : Si raison i voliez entendre Qu'autretant 
n'aiez a despendre Come je luing en autre terre. Jou- 
frois 2717 ff. 

Der Vergleicbungssatz ist verkürzt: autant-. Qui 
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jie port Ille autant d'onor Com le cors Vcmpereur. llle 
u. Gal. 3471-72. 

2) quc. Der Vergleichungssatz ist vollständig : 
La verite ne fait pas autant de Oien dans le monde que 
ses apparences y font de mal La Rochefoucauld (vgl. 
Mätzner, Synt. d. nfr. Spr. p. 211, § 454). 

Der Nebensatz ist verkürzt: II ne fait pas autant 
de froid qu'kier. Dict. de l'Acad. 

Anm. 1. In den afr. Denkmälern findet sich sel- 
Jben statt der Correlate comme u. que auch quant (= 
lat. quantum) , das flectiert wird : por quant il puot, 
tant fait de mel. Vie de St. -L^ger. 23 c. — Ke tu 
m our ras de tantes mors Quans homes a fais a Dieu 
des cors Quant ies dou fanon faussoniers. Carite 93, 
10 ff. — tantes corones Te doura Dius quantes per- 
sones Tu conquerras par ta suour. ibid. 94, 7. 

Anm. 2. Auffällig ist , dass sich ganz vereinzelt 
de als Correlat findet (cf. D. u. H. le XVI. siecle, I, 
§ 226). — Je dors salle et le dormir m'a valu autant 
de jambon. Dass sich de nach comparativem im afr. 
findet für heutiges que, wird sich unten zeigen. Ob 
diese Construction hier eingewirkt hat, muss dahin ge- 
stellt bleiben. Eine wirkliche Erklärung fehlt. 

Anm. 3. Dass statt neutralem tant (tantum) mit 
partitivem Genitiv, was schon afr. die gewöhnliche 
Ausdrucksweise war, sich auch bis ins 13. Jahrh. tant, 
tante etc. (= tantum, tantam etc.) als Adjectiv ver- 
wandt findet, zeigt sich in folgenden Beispielen: Par 
tantes terres ad sun cors demenet Rol. 525; cf. Aue. u. 
Nie. 39, 9. — Ki de tantes gens detes sout. Carite* 
67, 12; cf. ib. 93, 10; 94, 7. — Lors peussiez veoir 
tante bele vaisselmente. Villehardouin § 61. — tant hon 
destrier i ot mis ! ib. § 75; cf. Joinville § 152. mm 
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Hier ist auch tanz dis (neben tant dis) comme anzufüh- 
ren. Im 13. Jabrh. scheint man die Zusammensetzung 
nicht mehr gefühlt zu haben, denn es erscheint tandis 
in einem Worte und wird ganz als Conjunction ge- 
fühlt; dennoch begegnet noch später die Schreibung 
tant dis. Bis ins 17. Jahrh. wird tandis que (früher 
comme) als temporale Conjunction gebraucht, in die- 
sem Jahrh. nimmt tandis que adversative Bedeutung an 
und wird heute vornehmlich in letzterer Eigenschaft 
gebraucht, obgleich tandis que noch heute in tempo- 
raler Funktion nicht selten vorkommt (cf. Holder, Gr. 
p. 436). — tanz{t) dis comme findet sich nur in tempo- 
raler Bedeutung bis etwa in das 16. Jahrh. hinein. — 
0 Ganor vesqui puis Ii sire A joie tant dis con Dix vaut. 
Ille u. Gal. 6588-89. — Et tandis con il les asanblc 
Kenars ses coroies Ii emble. R. d. Renart, Branche IX, 
1537 (p. p. Martin). — Dites moy, ou alastes vous 
N'en quel lieu, tandis comme nous Escotitions le presche- 
mcnt? Miracle d. K Dame, Bd. I, p. 63, v. 145—147. 
— afr. tan{z)t dis que seit dem 12. Jahrh. etwa in 
temporaler Funktion. — Tanz dis qu'en eure e en penser 
Esteit Ii dux de mer passer^ . . . Si Fvout eissir desa- 
vencir Li quens Alains . . Tot cel afaire. Benoit, Chro- 
nique des Ducs de Normandie, III, 36866—67, 36873 
—75. cf. id. , ib. III , 38187 ff. — Tandis qu'il quiert 
la vanitey, De la char pert la veritey. Lyoner Ysopet. 
255-56. cf. Joinv. § 34 u. s. w. 

Für das nfr. genügt ein Beispiel: Jeanne, tandis 
que tu fus belle } Tu le fus sans comparaison. Malherbe 
I, 243, v. 1 (Gr. Ecr.); cf. id. II, 149. 

Bis auf den heutigen Tag kann tandis que in tem- 
poraler Bedeutung gebraucht werden s. Holder p. 436. 
tandis que in adversativer Bedeutung seit dem 17. Jhrh. 
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bis auf den heutigen Tag sehr häufig. Ein Beispiel 
aus dem 17. Jahrh. mag genügen: II fait que tout 
prospere aux ämes innocentes, Tandis qu'en ses projets 
Vorgueilleux est trompe. Racine, Esther I, 1. 

Beispiele für dieses Jahrh. finden sich in jeder 
Grammatik, vgl. Holder § 220 Zus. 

Cap. 2. Der vergleichende Nebensatz bezieht sich 
auf die im Hauptsatze ausgesprochene Thätigkeit, das 
Leiden , das Sein , Vorgänge , die mit einer gewissen 
Quantität von Kraft geschehen. 

a) Im Hauptsatze befinden sich die blos- 
sen Quantitätsadverbien. 

L 

tant: Im afr. kommt tant auch im affirmativen 
Satze vor, im nfr. nicht mehr, ausser in dem Falle, 
wo der vergleichende Nebensatz zu ergänzen ist. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

Als Correlativ dient 1) comme bis ins 16. Jahrh. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Ele dist 
que tant m'amereit Cume sun pere amer deveit. Wace, 
R. d. Brut (Bartsch p. 119, 23). — Femme ayme tant 
comme eile peut. Proverbes francais. 1 , 222. — je ne 
quit mie que vous m'ames tant con vos dites. Aue. u. 
Nie. 14, 15—16 ; cf. Chr. d. Pisan II, p. 86, v. 1241—42. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: Je vos aim 
tant comme mon euer. Ille u. Gral. 1850 ; cf. Clef 
d'amors, 2211—12; cf. ib. 1027—28. — J'ay tant crie, 
comme le viel Symeon. Deschamps I, 26, p. 106 u. s. w. 

2) que seit dem 13. Jahrh. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: ce ne por- 
roit estre que vos m'amissies tant que je fac vos. Aue. 
u. Nie. 14, 17—18. — mais quand je seroys tant ayme* 

o 
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que fayme si n'en scauroyt croistre mon amour. Hepta- 
meron I, p. 87, 8. Nov. Diese Construktion kommt 
heute nicht mehr vor ausser in consekutivem Sinne. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

In diesem Falle wird tant und autant im afr. wie 
nfr. promiscue gebraucht. 

Die Vergleichungspartikel ist 1) comtne. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Femme ne 
puet tant amer l'oume, con Ii hom fait le fenme. Au- 
cass. u. Nie. 14, 18—19 ; cf. Joufrois. 1838. — Je ne 
me soucie pas tant de les (opinions) avoir vigoureuses 
et doctes, comme je me soucie de les avoir aisees. Mon- 
taigne IV, p. 35 ; cf. Montaigne IV, p. 2 u. s. f. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: Ne het tant 
rien con lui meisme. Yvain 2790; cf. ib. 4564 - 65; 
cf. Cliges 1178. — Infers ne t'a pas esmaii'e* Tant com 
chelui dont or parlai. Miserere 8. 

2) Die Vergleichungspartikel ist que. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Je ne riz 
oneques tant que je feis ä cc patelinage. Rab. Pant. III, 
C. 34, p. 481 ; cf. Malherbe III, 253 (Gr. Ecr.) — Mais 
eile n'est pas tant ma fille que Von pense. Regnard, 
Demoer. 1,2. ... oder verkürzt : Rien ne m'offense 
tant en la sottise que de quoy eile se piaist plus que . . 
Montaigne IV, p. 21. — Je n'estimerai ni aimerai ja- 
mais rien tant au monde que vous. Voiture, Lettres 14. 
u. s. w. 

II. 

autant: Daneben findet sich afr. auch altretant. 
Im nfr, wie im afr. ist autant sowohl im affirm. als 
auch im neg. Hauptsatze gebräuchlich. 
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Der Hauptsatz ist affirmativ. 

Als Correlat dient 1) comme bis ins 16. Jahrh. 
noch oft, selbst im 17. Jahrh. finden sich Beispiele. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: autant: s'il 
povoit tant faire par son long pourchaz qu'il fust au- 
tant amö d'elle comme eile est de lui. Troilus p. 129. 

— Phidias . . ayraat autant la conservation et la duree 
de ses enfans naturels, comme il feroit oVune image cx- 
cellente . . Montaigne II , 8 , p. 75 ; cf. Rabelais , Pan- 
tagr. III, 18, p. 414. — . . Ce beau feu vous aveugle 
autant comme il vous brüle. Corneille, Rodog. Acte III, 
Sc. 4. — Je suis aime* d'Eudoxe autant comme je Vaime. 
id., Heracl. Acte I, Sc. 4. — Qui l'idolätre autant 
comme eile vous meprise. id. I, p. 283 ; Clit. 142 (Gr. ficr.) 

— ... Etes-vous satisfait? — Autant comme on 
peut Vitre id. IV, p. 370. Suite du Ment. 1648 (Gr. E.) 

— Faites effort ä plaire autant comme on vous platt. 
id. VI, p. 318; Tois 1475 (Gr. Ecr.) — altretant: Car 
tust ce Ii fiex Eliduc, Ou amast autretant le duc Comme 
je Vaim d'araor entiere . . . Ille u. Galeron. 6475 — 77. 

— *altretant l'aim com faz ma vic. Tristan II, 940. 
(p.p. Michel, Londres 1835—39). — . . chascuns aime 
autretant sa vie comme je faxe la moic. Joinville, § 15. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt. — autant: Et 
cuidies vos que il n'anuit A la bele qui autant Vaime 
Com il meismes . . . Ille u. Gal. 1790 — 92. cf. Ville- 
hardouin, § 15 ; cf. Miracle de N. D. de Berthe, Bartsch, 
437, 10; cf. J. d. Condö II, p. 40, v. 1300. - Votre 
interet m'arrete autant comme le mim. Corneille, Ser- 
tor. Acte IV, sc. 3. — J'eVite l'apparence autant comme 
le crime id. II, p. 238. Place royale 285 (Gr. Ecr.). — 
. . . Elle aimera ce gage autant comme le sien. id., IV, 
p. 342 j S. du Menteur 1028 (Gr. Ecr.). — Moi, dont 

5* 
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ce faux 6clat n'£blouit jaraais l'äme Qui connoit ton 
m£rite autant comme ta flamme, id. , 1 , p. 445. Veuve 
915. In d. Ausg. v. 1660 hat Corneille selbst geän- 
dert, um nach autant d. Correlat comme zu vermeiden : 
Mais comme son 6clat n'e*blouit point mon äme, Que je 
vois d'un autre oeil ton m£rite et ta flamme, wm altre- 
tant : Qu'autretant Vaim com mon cors. Yvain 3798. — 

2) que. Der Vergleichungssatz ist vollständig. 
Beisp. aus d. 13. Jahrh. s. unter verk. Vergl.-Satz: 
. . . de l'honorer autant qu'il estoit possible. Hepta- 
meron, I, p. 39, 2. Nov.; cf. ib. Nov. 10; cf. Corneille, 
Polyeucte III ,4. — Je l'aimerois autant peut - §tre 
qu'elle m'aime. Th. Corneille, Galant double* I. 1 u.s.w. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: J'aim autant 
crouste que mie . . . Resveries in „Jongl. et Trouv." 
p. 34. — ... c'on aime autant cieus . . . Que les 
estraigne[s] dangereus Qi . . Dits d'amours v. Ghiill. 
d' Amiens. Rom. XXII, IX, 78, 80 ; cf. Rabelais, Grarg. I, 
Cap. 31, p. 96. — Mais ceste mocquerie lui plaisoit 
tant qu'il estimoit autant ses cornes que la couronne du 
Roy. Heptam. I, p. 48, 3. Novelle. — Ii s'apercut 
alors clairement qu'il l'aimait dej& avec ses sens au- 
tant qu'avec son äme plus peut-etre. Maupassant, Notre 
coeur p. 164. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

Das Correlat ist 1) comme. 

Beispiele werden sich im afr. finden, fehlen mir aber. 

2) que. Der Vergleichungssatz ist vollständig: II 
ne m'aime pas autant que je Vaime s. Lücking, § 389, 
p. 261. Auch für den verkürzten Nebensatz gilt diese 
Ausdrucksweise noch heute. 

b) ImHauptsatze befinden sich die Quan- 
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titätsadverbien verbunden mit einem Adverb. 
Diese Erscheinung findet sich nur im afr. bis ins 16. Jahrh. ; 
jedenfalls ist eine solche Ausdrucksweise jetzt unge- 
bräuchlich bis auf die Redensart „tant bien que mal". 

Als Quantitätsadverb dient I. tant. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

Das Correlat ist commc. Der vergleichende Ne- 
bensatz ist vollständig: Nuls om ne vit arom et unge- 
ment Chi tant biem oillet con funt mi vestcment AI som 
plaisir. Paraphrase des Hohen Liedes. Bartsch 62, 24. 
— Princes tres haulz a vous tant humblement comme je 
puis de euer me recommant . . Christ, de Pisan, Che- 
min de longue estude v. 23 ff. . . oder unvollständig. 

2) Das Correlat ist que. Beispiele fehlen mir, seit 
dem 16. Jahrh. auf jeden Fall ungebräuchlich, s. oben. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

Die Vergleichungspartikel ist comme. Der Neben- 
satz ist vollständig. In dem folgenden Beispiele hat 
der regierende Satz negativen Sinn : Quar ge ne sai 
home vivant Qui tant vos sache bonement Servir ne 
amer d'amor fine Com ge ferai. Joufrois 3965 — 67. 
Nach afr. Auffassung kann allerdings tant hier Adverb 
zu bonement servir sein. . . . oder verkürzt. 

Die Vergleichungspartikel ist que. Der Verglei- 
chungssatz ist vollständig oder verkürzt: II ne font pas 
tant malicieusement que lourdement et grossierement , les 
ingenietix . . Montaigne, Essais s. D. u. H. p. 20. 

Als Quantitätsadverb dient II. autant. 

Der regierende Satz ist affirmativ. Das 
Correlat ist comme. Der Vergleichungssatz ist vollstän- 
dig : Ores vous diray de Tordonnance des Francois autant 
bien comme jou ay racompte des Flamens. Froissart, 
s. Bartsch 430, 33 ff. . . . oder verkürzt. 
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2) Das Correlat ist que. 

Der vergleichende Nebensatz ist vollständig: On 
escrit autant indiscretement qyCon parle. Montaigne III, 
13 . . . oder verkürzt. 

Der regierende Satz ist negativ. Beispiele fehlen 
mir, aber es ist sicher, dass im afr. autant mit einem 
Adverb verbunden auch im negativen Hauptsatze sich 
befinden kann, da die Composita (autant etc.) immer im 
positiven und negativen Satze stehen können. 

Anm. Im afr. kommt tant tost, zusammengezogen 
tantost comme, resp. que, als temporale Conjunction 
vor in der Bedeutung „so bald als". — tantost com : 
Contre corrurent tantost com il le voient. Am. u. A. 
1100. cf. Cliges, 4315—17; cf. Miserere, 137, 5; cf. Fl. 
u. Blchfl. 815, 827 ; cf. Fl. u. Lir. 1403, 1683 u, s. w. 
im afr. sehr häafig. — tantost que: Tantost que Ii roys 
entendi ces nouveUes, il fist tout l'ost lä endroit arester. 
Froissard, Chroniques II, p. 160; cf. Joinville § 293. 
— . . Tantost quHl nie porroit tenir, Pendre me feroit 
ou honnir. Renart le Contrefait (Bartsch 418, 15) 
ebenfalls im afr. häufig. Aus den Beispielen wird man 
sehen, dass der Hauptsatz dem Nebensatz vorangehen 
oder folgen, kann. 

Cap. 3. Der vergleichende Nebensatz bezieht sich 
auf eine im regierenden Satze ausgedrückte Eigenschaft, 
die als in einer bestimmten Quantität vorhanden nach- 
drücklich dargestellt wird. 

Als Quantitätsadverbien dienen im afr. tant und 
autant, im nfr. seit dem 17. Jahrh. auch im negativen 
Satze nur autant; im modernen Frz. tritt in den weit- 
aus meisten Fällen mit Aufgabe der Quantitätsbeto- 
nung die qualitative Intensivpartikel aussi resp. si ein 
s. oben p. 24 ff. 
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Als Quantitätsadverb dient I. tant (verbunden mit 
einem Adj. ist .es seit dem 17. Jahrh. gänzlich unge- 
bräuchlich, auch im neg. Haupts.) 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

1) Das Correlat ist meist comme im afr. 

Der Nebensatz ist verkürzt: Et out la charn tant 
blanche come flor en cstet. Karls Reise 403. Dasselbe 
gilt für den vollst. Nebensatz. Diese Ausdrucksweise 
hält sich bis in das 16. Jahrh. 

2) Das Correlat ist que seit dem 14. Jahrh. , an- 
fangs selten, später immer häufiger. 

Der Nebensatz ist vollständig : Aux aultres jours' 
se faisoit la guerre tant aspre qn'ü estoit possible. Com- 
mines (p. p. Dupont) I, 11. — Donnez y allegories et 
intelligences tant graves que vouldrez . . . Rabelais, Grar- 
gantua I, C. 53, p. 169 . . . oder verkürzt. Die Con- 
struction ist dieselbe. 

Anm. Dass noch heute sich tant in dieser Ver- 
bindung findet , wenn der Nebensatz überhaupt fehlt, 
zeigen einige von Plattner , § 382 , A. 2 angeführte 
Beispiele : Cette rue au nom tant joli (J. Richepin) Ton 
costume des Indes, si lourd et tant epais (E. Chavette). 

Der Hauptsatz ist negativ. 

1) Das Correlat ist comme. 

Der Nebensatz ist vollständig: Paris de Troies 
n'Absalon .... Ne Antigone ne Ysmaine En leece 
tant. bei ne furent Com erent eil qui morir durent. Flore 
u. Blancheflor. 2839, 2842—44. — c'est a dire que les 
matieres . . . ne sont tant folastres comme le tiltre au 
des ms pretendoit. Rabelais, Gargantua, Prol. p. 5. — 
comme la lune recevant du soleil sa lumiere, ne nous 
la communieque teile , tant lucide , tant pure , tant vive 
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et ardentc comme Vavoit receue. Rabelais , Pantagruel. 
III, Cap. 13, p. 396; . . oder verkürzt. 

2) Das Correlat ist que 

Der Nebensatz ist vollständig. Le printemps n'est 
point tant inconstant Que variable est le coeur d'un amant. 
Larivey, Tromperies, I, 4, Anc. Th. fr., VII, 24. 

Anm. Fehlt der Nebensatz überhaupt, so findet 
sich noch nfr. in volkstümlichen Tone tant mit einem 
Adjectiv verbunden : Voila une malade qui n'est pas 
tant degoütante. Moliere, Mecl. malgre lui II, 6. — Elle 
n'est pas tant sötte, ma foi. id., Fourber. I, 3. — 
Voila le propos du lieutenant que je ne trouve point 
tant sot. P. L. Courier, Lettres I, 64 s. L. 

IL autant (wird, wie sonst, im affirm. u. neg. 
Hauptsatz verwandt.) Ueber die Stellung von autant 
zu seinem Adjectiv ist zu bemerken, dass bis ins 16. 
Jahrh. der Regel nach autant vor dem Adjectiv steht, 
obwohl schon im 15. Jahrh. und vielleicht schon früher 
vereinzelt autant hinter das Adjectiv gestellt wird. 
Diese Stellung wird dann vom 17. Jahrh. an fast zur 
Regel, obwohl im 18. Jahrh. noch Abweichungen vor- 
kommen, im 19. Jahrh. ist aber die Stellung nach dem 
Adjectiv zur festen Regel geworden. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

1) Als Correlat dient comme im afr., selbst noch 
im 17. Jahrh. bei den Klassikern ist es zu belegen. 

Der Nebensatz ist vollständig : Priant le Ciel. . . . 
et k tes haultes entreprises estre autant favorable, 
comme envers toy il a etit liberal. Du Beilay, Epistre a 
le Rev. Card, du Beilay ; cf. Rabelais, Pantagr. III, 18, 
p. 418. — Autant malins comme ils etaient bons. Bos- 
suet, Dämons 1 (s. L.) 
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Der Nebensatz ist verkürzt : Autant reforme ä 
Sparte, comme voluptucux en Jonie. Montaigne, I, 185. 

— . . chose certes autant vicieuse comme de nul profit a 
nostre vulgaire. Du Beilay, De*f. et lllust. d. 1. langue 
fr. Cap. 8. — Je lui montrerai donc, en mourant pre- 
mier qu'elle Que je suis courageux autant comme fidcle. 
Racan, Les Bergerics IV, 5. — Une flamme pieuse au- 
tant comme chetive. Corneille, Pomp. IV, 88; 1482 (Gr. 
Ecr.). — Sa probite stupide autant comme farouche. id., 
Othon. VI, 608; 769 (Gr. Ecr.). — . . Et toi que me 
veux-tu, Tendresse dangereuse autant comme importune. 
id., Rodogune, V, 1. 

2) Das Correlat ist que. 

Der Nebensatz ist vollständig: Lesquelles öglises 
sont autont loing Tune de l'autre qu* est Veglise Notre- 
Dame de Paris de celle de Saint -Martin- des -Champs. 
Monstrelet, Chronique I, 52. — affirmans autant estre 
vrays et infaillibles les songes de ceux qui la portent 
que sont les oracles divins. Rabelais, Pantagruel III, 
13, p. 399. — il va etre charme* d'un me*rite autant 
extraordinaire qu'est le vötre. M. de Lionne a M. de 
Witt, 6 fe*vr. 1669 (Voyez Mignet, Succession d'Es- 
pagne t. III, p. 571) siehe Dict. d. 1. 1. fr. T. 4, p. 189. 

— Un jour autont heureux que je Vai cru funeste. Ra- 
cine, Britannicus V, 3. — Le peuple de la Bötique est 
autant difficile k subjuguer qu'il est incapable de vou- 
loir subjuguer les autres. Fenelon, Tele'maque VIII. 

— II est autant impossible que ce qui pense en moi 
soit matiere, quHl est inconcevable que Dieu soit ma- 
tiere. La Bruyere II. 255 (Gr, Ecr.). 

Der Nebensatz ist verkürzt: Hardy autant que 
komme qui ait regne* de son temps. Commines (p. p. 
Dupont) V, 9. — . . estre autant riche que Job, autant 
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fort que Sanson . . Rabelais, Pantagr. IV, Prologue. — 
Lesqueis composez ... je maintien estre autant beaux 
et autant significatifs qu'aucuns que scauroit faire la 
laugue grecque. Henri Estienne, Precellence du lan- 
gage francois s. D. d. 1. 1. fr. — Votre refus est juste 
autant que ma äemande. Corneille , Rodog. IV, 1. — 
Votre belle äme est haute autant que malheureuse Mais 
eile est inhumaine autant que genereuse. id., Polyeucte 
IV, 6. — Cornelius Nepos, auteur ancien et judicieux 
autant qu'eUgant. Bossuet, Hist. I, 52 ; cf. id., ib. I, 44. 

— Mon flegme est phüosophe autant que votre bile. Mo- 
liere, Misanthrope I, 1. — Un miserable . . . autant 
ruineux ä ses amis qu'ä ses ennemis. Malherbe II, 22. 

— Un raffinement d'intempörance autant indigne de 
mes eloges qtCune artificieuse simplicite. J.-J. Rousseau, 
Discours contre les sciences (s. L.). — Tres fraiches, 
tnaigres presque autant que les jeunes demoiselles du 
monde . . La vie Parisienne, 17 fe*vr. 1900, p. 100. — 
Chez Flamraarion , un livre sinistre autant que curieux 
de M. Henri Massonneau : Devant l'öchafaud. Figaro, 
12 mars 1900. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

1) Das Correlat ist comme. 

Beispiele werden sich bestimmt im afr. finden las- 
sen, denn die Composita von tant : autant (etc.) kön- 
nen immer auch im neg. Satze verwandt werden. 

2) Das Correlat ist que. 

Der Nebensatz ist unvollständig: Si leur tröne 
n'est pur autant que les autels. Houdart de la Motte 
(Mätzner I, 378). Dieselbe Constr. gilt auch für den 
vollständigen Nebensatz. 

2. Abschnitt: Ueber die Stellung des verglei- 
chenden Nebensatzes zu seinem Hauptsatze. 
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1) Meist geht der Hauptsatz dem Nebensatz voran, 
Beispiele s. oben. 

2) Bisweilen aber geht der Nebensatz seinem Haupt- 
satze voran, in diesem Falle wird meist autant im 
Hauptsatze wiederholt. Diese Construction , die im 
heutigen Französischen veraltet ist, ist etwa seit dem 
Beginne des 16. Jahrh. bis über das 18. Jahrh. hinaus, 
besonders aber bei den Klassikern nicht selten anzu- 
treffen. — Autant que je vous en tireray par la dille, 
autant en entonneray par le bondon. Rabelais, Pan- 
tagr. III Prol. p. 352. — Autant qiCun jour est long, 
autant L'äge des Roses a duröe. J.-A. de Bai'f, Les 
floses, s. D. u. H. p. 245; cf. Pascal, Lettr. Prov. 7. 
— Autant qu'il y a d'ecrivains autant chaque chose peut 
avoir de noms, . . Malherbe II, 9 (Gr. Ecr.); cf. id., 
III, 567; II, 153; II, 66, 97. — Autant que feus de 
peine ä Veteindre en naissant, Autant m'en faudra-t-il a 
la faire renaitre. Corneille , II , 71 ; Gal. du Palais 
1003 (Gr. Ücr.); cf. id., ib. II, 104, 1637; cf. id. V, 
158, Her. 13. — Autant que de David la race est res- 
pectee, Autant de Jezabel la fille est detestee. Racine, 
Athalie I, 2. — Autant que le pouvoir du clerge est dan- 
ger eux dans une republique, autant est-il convenable dans 
une monarchie. Montesquieu, Esprit des Lois II, 4. — 
Autant que ses armees navales etaient diseiplinees, autant 
ses troupes de terre ötaient mal tenus et m^prisables. 
Voltaire, Siecle de Louis XIV, 10; cf. id. Alzire H, 11. 

Selten ist im Hauptsatze autant unterdrückt, ob- 
wohl die Wendung an sich nichts inkorrectes hat: A 
quoi, autant que tnon Dieu m'a donne de pouvoir et de 
savoir, je desire vous fere service, . . La Reine de Na- 
varre, Lettr es a Francois I., ftvrier 1542 s. D. d, 1. 1. 
fr. — Coulanges nous joua cela si follement et si 
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plaisamment, qu* autant que cette sehne est plate sur Je 
papier, eile etait jolie ä la voir representer. Mme de 
Sevigne" 504 (s. Littrö). 

3. Abschnitt: Statt Subordination findet manch- 
mal Coordination statt; diese Ausdrucksweise findet 
sich noch in dem heutigen Französischen. 

Die sich gegenübergestellten Hauptsätze sind durch 
autant eingeleitet: Autant le moment oü Peffroi me sug- 
gera le projet de fuir m'avoit paru triste, autant celui 
oü je l'exöcutai me parut charmant. Rousseau, Confes- 
sions Cap.II. — Autant il a de vivacite, autant vous avez 
de nonchalance. Dict. de l'Acad. 1878. — Autant aux 
e"trangers eile parait charmante, Autant en tete-ä-tete 
on la trouve assomante. Augier, Gabrielle II, 4. 

Der eine der beiden einander gegenübergestellten 
Hauptsätze ist verkürzt : A nous , au rebours , autant 
d'aetions, autant faut-il de jugemens particuliers. Mon- 
taigne, Essais II, 1, p. 4. 

Oft sind beide Hauptsätze verkürzt: Comme cela 
vous parle, ces gens de spectacle ! Autant de mots, 
autant de speetacles. Picard, Les Marionettes 1,4. — 
La douleur egaloit l'exces de leurs miseres. Autant de 
pas, autant de pleurs. Pierre Corneille, Psaumes CXXV 
u. ä. Sprichwörtlich ist: Autant de tetes, autant d'avis. 
Dict. de l'Acad. 1878. 

Anm. Autant im ersten Satze fehlt, im zweiten 
ist das Prädikat zu ergänzen : *Vivre sans lui 6tait im- 
possible; autant mourir. Maupassant, Bei Ami 419. 

Hervorzuheben ist, dass auch tant bisweilen beide 
Hauptsätze einleitet, selbst im modernen Frz.: tant 
vaut le chroniqueur, tant vaut la chronique. Rev. pol. 
et litt. 10, VII, 1886, S. 546, angeführt von Tobler, 
V. Beitr. H, p. 149. 
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Sprichwörtliche Redeweisen sind: Tant vaut l'homme, 
tant vaut sa terre. Dict. de l'Acad. 1694 u. noch 1879 
und: Tant tenu, tant paye*. ibid. 1694 u. 1879. 

4. Abschnitt: In diesem Abschnitte werden 
diejenigen Nebensätze der Vergleichung behandelt wer- 
den, in denen die ihnen zukommende ursprüngliche Be- 
deutung modificiert ist. 

1) Der Modalsatz hat lokale Bedeutung angenom- 
men : afr. tant comme: car il sembloit que toute la mers, 
tant comme Von pooit veoir ä Vueil , fust couverte de 
touailles des voiles des vessiaus. Joinville, Vie d. St. 
Louis § 146. 

Im afr. ist auch de tant . . comme gebräuchlich : 
Et de tant con le hanste dure (reicht) L'abat jus a le 
terre dure. Hie u. Gall. 580 — 81. — tant que kommt 
noch im modernen Frz. vor. — autant comme findet sich 
in dieser Bedeutung bis in das 16. Jahrb., im nfr. fin- 
det sich dafür: autant que: Autant que mes regards au 
loin peuvent s'etendre, On se mele, on combat. Voltaire, 
M6rope V, 5. 

2) Der Modalsatz hat temporale Bedeutung ange- 
nommen. Durch die mit tant comme resp. que, sel- 
tener mit autant comme (que) eingeleiteten Nebensätze 
wird die gleichmässige Dauer der einander gegenüber- 
gestellten Thätigkeiten ausgedrückt. 

Neben tant comme tritt schon im 13. Jahrb. tant 
que auf, zunächst ziemlich selten, im 14. u. 15. Jahrh. 
werden sie nebeneinander verwandt, bis schliesslich im 
16. Jahrh. tant que die ältere Ausdrucksweise allmäh- 
lig verdrängt : tant comme : Meist geht der Hauptsatz 
voran: Ne por honors ... N'en volt torner tant com il 
ad a vivre. Alexis 33 D-E. — „Co n'iert, dist Guenes, 
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tant cum vivet ses nies . . . Roland 544; cf. Yvain 5281; 
cf. L'Evang. as Farnes, in „Jongl. et Trouv.*. — Me 
deistes que ... De m'amer estie*s ferme*e, Tant comme 
fauroye duree. Ch. d'Orleans, p. 71, Ball. LIV, 2. 

Im afr. findet sich auch itant com-. Et fu conve- 
nant entre nous Que pain et vesteure Tos jors itant 
con vos s[i]uroie. Ille u. Gal. 2070—72. 

Der Nebensatz geht voran, im Hauptsatze kann 
a) tant wiederholt werden: Tant cum jo fui riches ma~ 
nenzy Tant oi jo amis et parenz. R. de Brut, Bartsch. 
9 118, 24. 

ß) tant im Hauptsatz kann auch ausgelassen wer- 
den : Tant comme Hz ont ceste loy maintenue , Furent 
seigneur, . . . Deschamps I, 10, p. 84. 

Seit dem 13. Jahrh. findet sich tant que, das noch 
heute gebräuchlich ist: „Fix" fait ele", or le gard£s 
bien, Tant que Vares, mar creme's rien. Flore u. Bltf. 
1215; cf. J. de Conde\ I, p. 115, v. 66—67; cf. id., II, 
p. 31, v. 996. — Ainsi duroit ma plaisance Tant que 
favoye Vaisance D'estre pres du doulz et cointe. Christ, 
de Pisan II, p. 291, 2177—79. — Si, j'ai aime\ j'ayme 
encores, et aymeray tant que vivray. Heptameron. I, 
p. 87, 8. Nov. u. s. w. 

Seltener als tant comme findet sich: autant comme: 
Et si fu en la taverne ier Autant com il a hui este. 
Rutebeuf. II (p. p. Jubinal) La Voie de Paradis409. 

Ebenso autant que statt tant que : Afin de luy soit 
memoire Vive autant que Mathusale. Villon. Gr. Test, 
p. 23, VIII. — Ce bonheur a suivi leur courage in- 
vaincu Qu'ils ont vu Rome libre autant quHls ont vvcu. 
Corneille, Horace III, 6. * 

Sonstige Beispiele aus d. 17. Jahrh. findet man 
bei Haase, Synt. d. 17. Jahrh.'s p. 244. 
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Im Altfranzösischen trifft man auch noch an. m de 
tant con : De tant com il i ot este, N'i ot Chevalier si 
loe\ Erec u. Enide 85 — 86. h entre tant con (que) eig. 
zwischen oder während soviel Zeit , wie = so lange 
als : com : Et se ton gar dein est lechere Tels delices Ii 
porras querre Qu y entre tant s'i delietera Comme Vamant 
o toj scra. Olef d'amors 3109—12. — que: Entre tant 
que Ramiondin fut en Bretaignc, Melusine fist bastir la 
ville de Lusignen. J. d'Arras, Melus. p. 100, Bibl. elz. 
— Entre tant que le fer est chault , on le doibt batre. 
id., ib. p. 236. — Ainsi que l'exposant tenoit ledit Je- 
han, il dist: Laisse moi aler, il me tuera entretant que 
tu me tiens. 1400. Arch. JJ. 155, piece 204; cf. Gode- 
froy. por tant com eig. für soviel Zeit, wie = solange 
als : Ne quic que Rome ait ja estrif Por tant com il 
le sacent vif. Ille u. Gal. 4528 — 29. — taut comme 
kann im afr. auch dazu dienen, die unmittelbare Folge 
der im Hauptsatz ausgedrückten Thätigkeit auf die im 
Nebensatz enthaltene darzustellen ; hat also die Be- 
deutung „so bald als". — Et tant com Vemperere cele 
parole ot dit, Devers les parz de mer oi't un vent venir. 
Karls Reise 368. 

3) Der ursprüngliche Vergleichungssatz hat cau- 
sale Bedeutung angenommen. 

a) pour (au)tant que „für soviel wie" bedeutet 
dann „da". 

Diese Ausdrucksweise wird sich bis ins 17. Jahrh., 
im 16. u. 17. Jahrh. wohl mehr vereinzelt, finden, je- 
denfalls wird sie von Vaugelas als barbarisch bezeich- 
net und bald ganz unterdrückt : pour tant que : Cil enfes 
fu Silves nomeiz Por tant qu'en la sehe fu neiz, Si out 
ancor un altre num , Quar um l'apela Postumum Por 
tant qu'eirt scvelie ses pere Ainceis que eil naquist de 
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mere. M. Brut 283; cf. Floris u. Liriop. 793—94. — 
Vous vous devez tenir plus chi^re Pour tant que vous 
un fil avez. Mir. d. N. D. I, p. 15, 340—341; cf. ib. I, 
p. 20, v. 514. — Quant il fu ainssi loyet, on Ii coppa 
tout premiers le vit et les couilles pour tant qu'ü estoit 
hcrites et sodomittes. Froissard, Chroniques II, p. 87 — 88 ; 
cf. id. , ib. II , p. 88. m pour autant que : Dieu tout 
puissant te doint pour t'estrener Les quatre coins du 
monde gouverner, Tant pour le bien de la ronde ma- 
chine Que pour aultant que sur tous es dignc. Cl. Marot, 
Epist. au roy pour avoir este* desrobe" p. 182. cf. Go- 
defroy ; cf. Du Beilay, D6f. et III. d. 1. langue fr. Cap. V. 
. . pour autant que le temps commencoit k se troubler, la 
plus part du monde s'estoit retiree . . Amyot, Pelop. 
Cap. 4; cf. id., Lyc. XVII. 

Im afr. wird auch por itant que verwandt : Et por 
itant kHl furent nei En mai a l'entree d'estei .... Fu- 
rent nomei . . Cele Florie et eil Floris. Floris u. Li- 
riop. 333-34, 337-38. 

b) Im afr. findet sich auch par (au)tant que eigent- 
lich „durch soviel, wegen soviel als" bedeutend, dann 
übertragen auf das causale Gebiet = „da" ; noch im 
16. Jahrb. in dieser Funktion gebräuchlich. — par 
tant que : par tant qu'ü estoit jovhies et que Ii baron del 
royaume n'estoient mis bien d'aeors . ., il poroit bien 
exploitier sur ceste besoingne. Froissard, Chroniques 
II, p. 105. — par autant que: mais, par autant qu'ü 
avoit les bras lyez dedans, il ne povoit rien prendre a 
manger. Rabelais, Pantagruel II, Cap. 4, p. 196. 

c) Hierbin gehört auch de, tant que , d 'autant que 
eigentlich „um soviel ak Ä bedeutend; also ist vlt. ent- 
sprechendes de tanto - quam anzusetzen, obwohl im cl. 
Latein tanto (mit einem Comparativ verbunden) ein 
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causales quod folgt. Für das Französische ist also 
anzunehmen , dass que das Correlat zu d'(au)tant ist 
= com, das ich zwar nicht belegen kann. De tant 
que, d'autant que nimmt causale Bedeutung an. Um 
dem begründenden Satze die Bedeutung der Steigerung 
zu geben , wird de tant que resp. d'autant que mit 
einem comparativen Ausdrucke verbunden, also de tant 
plus que resp. d'autant plus que. 

Es mögen nun die verschiedenen Ausdrucksweisen 
angeführt werden : de tant que : mais du tyran ceulx 
qui sont les favoris ne peuvent jamais avoir aulcune 
asseurance, de tant qu'il a apprins d'eulx mesmes qu'il 
peult tout. fitienne de la Boetie, Discours sur la ser- 
vitude vol. s. D. u. H. , p. 38. — d'autantque : mais 
d'autant que c'est unc hazardeuse et haute entreprise, je 
voudrais que moins de gens s'en melassent. Montaigne 
II, p. 9 (cf. p. 40); cf. Heptameron. I, p. 45, 3. No- 
velle. — La philosophie est utile a l'homme, d'autant 
qtCelle enseigne d'obeir a Dieu et de souffrir les adver- 
sites. Malherbe II, 321; cf. id. II, 321; II, 233 (Gr. 
Ecr.). — Les röcits eux-memes y sont des actions, sui- 
vant la Constitution du sujet, d'autant qu'ils sont tous 
faits innocement. Moliere, Critique de l'Ecole des Fem- 
mes, Sc. 6. 

Obgleich schon Th. Corneille angiebt, dass d'autant 
que in causaler Bedeutung im guten Stil nicht mehr 
vorkomme und die Academie als veraltete Redeweise, 
die in der Kanzleisprache angewandt worden sei, d'au- 
tant que hinstellt - als Beisp. wird angeführt noch 
1878 : Et d'autant que c'est mon pupille, il faut que je 
conserve ses intörets — so ist sie doch noch in die- 
sem Jahrh. nicht selten anzutreffen. Beisp. siehe Hol- 
der p. 446 ff. 

6 
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Anm. Statt d'autant que steht noch im 17. Jahrh. 
auch autant que in derselben Bedeutung: S'ensuivroit- 
il donc qn'autant que le bien vivre est chose plus precieuse 
que vivre , nous soyons plus obliges ä la philosophie 
que nous ne sommes aux Dieux ? Malherbe II, 709 (Gr.Ecr.). 

Für de tant plus . . que fehlt mir ein Beispiel, ob- 
gleich sich dieses finden wird, denn ich kann tant plus- 
que für das 16. Jahrh. belegen: il est impossible que 
vous ne sentiez quelque estincelle du feu qui croist 
tant plus que je veulx dissimilier. Heptameron, Bd. I, 
p. 47, 3. Nov. Dieses ist also der Vorläufer für noch 
jetzt gebräuchliches d'autant plus -que. 

Die jetzt folgenden Ausdrucksweisen sind noch 
heute im vollen Gebrauche: d'autant plus que: l'hon- 
neur desquels j'ay d'autant plus en recommendation 
que je les voy s'efforccr a honorer nostre langage. H. 
Estienne, Pr£cellence du lang, franc. s. D. u. H. p. 130; 
cf. Montaigne, s. D. u. H. p. 24. — Qui s'attache ä 
nous Nous aime d'autant plus qu'il se montre jaloux. 
Moliere, Fach. II, 4; cf. Corneille, Polyeucte, II, 2 — . . 
ce mystere des Operations financieres, d'autant plus at- 
tirant pour les cervelles francaises que tres peu d'entre 
elles le penltrent. Zola, L'Argent, p. 44. — d'autant 
moins: La faveur des grands est rarement durable, et 
pour l'ordinaire Test d'autant moins qu'elle est mieux 
meriUe. D'Alembert, Eloge de Ch. Perrault, cf. D. d. 
1. 1. fr. — II merite d'autant moins vos bontes, qu'il 
paraU en faire peu de cas. Dict. d. TAcad. 1878. — 
d'autant mieux: Je le sais d'autant mieux que fen ai 
Stc temoin. Dict. de l'Acad. 1878 (auch schon 1694) u. 
ähnl. Redeweisen. 

4. Der Vergleichungssatz der Quantität hat in 
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mehreren Ausdrucksweisen einschränkende Kraft er- 
halten „in so weit (fern) als* 

a) en tant comme (resp. que). 

Der Vergleichungssatz kann natürlich a) vollstän- 
dig oder ß) verkürzt sein. 

a) Et boens devient en tant com il jai aimet son 
bien par cui il devient boens. Li Epistle saint Bernard 
a Mont Deu , ms. Verdun 72 , f° 100 r°. cf. Godefroy. 

ß) C'est impossible que mal, en tant comme mal, 
soit bien. Oresme, Eth. 69; cf. Littre*. — 

en tant que seit afr. Zeit bis heute im Gebrauche. 

a) Mais je vous pry . . . ., en tant que vous amee 
voustre honneur et le mien , que tout noustre fait soit 
tenu secret. Troi'lus p. 172. Beisp. für das 16. Jahrh. 
s. D. u. H. p. 29, 137, 169 etc. — Je suis assure* que 
ces facons de penser que j'appelle sentiments et imagi- 
nations , en tant seulement qu'elles sont des fagons de 
penser, resident et se rencontrent certainement en moi. 
Descartes, Me*ditat. III, 1. — Madame, mon avis au 
vötre ne resiste Qu'en tant que votre ardeur se porte 
vers Phüiste. Corneille I, 423 Veuve, 464 (Gr. Ecr.). 
— II ne tenait aux hommes qu'en tant qu'ils pouvaient 
le servir. Dict. de TAcademie 1878. 

ß) On peut dire que toute idee est distincte en 
tant que claire. Logique de Port -Royal, p. 91 dans 
Pougens (cf. Littre"). — Nostre Seigneur en tant 
qu' komme. Jl a ce droit lä. en, tant que Secretaire du 
Roy. Dict. de l'Acad. 1694. 

Anm. Dass derartige Sätze leicht 1) eine causale 
oder 2) eine condicionale Bedeutung annehmen können, 
zeigen folgende Beispiele. 

Eür 1) Toutes foys sus l'estimation humaine plus 

6* 
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grief luy est en tant que par toy et les tiens ont ete ses 
griefs et tords faicts. Rabelais, Gargantua, Cap.31, p.96. 

Für 2) et ensemble tacitement conspirerent plus 
ne le servir, plus ne luy obeir, en tant que resister pour- 
roient . . id., Pantagruel III, Cap. 8, p. 380. 

b) Neben en tant que findet man nach negativem 
Satze im afr. auch fors tant que in derselben Bedeu- 
tung, d. h. = ausser in soweit als: E las! et je 
ne le connois Fors tant c'on m'a dit et contc K'en ten 
escu siet demanois Une dame blance con nois. NeVelon 
Amion, Roman. XXII, p. 56, v. 116 ff. 

c) Auch autant que kommt bis heute in der Be- 
deutung „in soweit als" vor: Or , autant que la bien- 
seance mc le pennet, je fois icy sentir mes inclinations. 
Montaigne, Essais, s. D. u. H. p. 26 (cf. D. u. H. p. 154). 
— Combien de rois , brisös ä ce funeste e*cueil , Ne 
regnent plus qu 9 autant qu'il platt ä son orgueil. Racine, 
Alexandre 1,2; cf. Boileau , Sat. II. — Sa saintete, 
toujours occupäe de menager les deux partis autant que 
la crainte du plus fort le lui pouvoit pennettre, vouloit 
par cette raison complaire aux Imp£riaux. Saint-Simon, 
Me*moires 1718 cf. D. d. 1. 1. fr. — Je ne le ferai 
qu'autant qu'il me Vaura permis. Autant qtCil est pos- 
sible. Autant qu'il faire se peut. Dict. d. l'Acad. v. 1878. 

Anm. Im afr. liest man tant qu'a . ., „so weit 
als" mit verkürztem Vergleichungssatze, wo man heute 
quant ä . . sagen würde : Mes tant qu'au fait, j'excuse 
mieuls Asses les jones que les vieuls. Froissard, Poe- 
sies. I, p. 87, v. 17—18. — J'en regrasci Amours 
quant il me donne . . . Cognissance de moi reconforter, 
Et que tout dis, tant qn'ä ceste matire, Au plus joieus 
mon coeur se tret et tire. id., Poös. I, p. 84, v. 1074, 
1075-77. 
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5) (au)tant- comme, quant, später que verbindet 2 
Satzglieder copulativ , die hierdurch nachdrücklicher 
gegenübergestellt werden, als es durch lat. et -et oder 
partim-partim geschieht. Da auch in affirmativen Sätzen 
durchaus tant comme (que) die Regel ist, so ist eine 
Scheidung in positive und negative nicht erforderlich. 
Uebrigens begegnet man im afr. wie nfr. neben tant 
in dieser Verwendung gelegentlich auch autant-comme 
(que). Es folgen nun die verschiedenen Ausdrucks- 
weisen mit einigen Belegen: tant -quant selten und nur 
im altern afr. : De la quelle novelle il fu moult dolans, 
tant pour la mort de son frere , quant pour ce qu'il 
n'avoit mie menee sa conqueste ad fin a sa voulentö. 
Conq. de la Moröe, p. 45, Buchon cf. Grodefroy. — 
tant -comme sehr häufig bis ins 16. Jahrh. hinein. — 
Ne ne cuide point qu'il la me deust donner, tant pour 
ne rompre point les promesses . . comme aussy pour ce 
qu'il ne diroit point . . Troilus p. 217. — Quant ma- 
dame la royne et tout Ii baron et tout Ii aultre furent 
herbergiet et logiet tant dedens le ville de Bristo 
comme dehors ä leur aise, il astegirent le castel . . Frois- 
sard, Chroniques II, p. 78 ; cf. id., ib. Prologue p. 2 ; 
cf. Deschamps I, 121, p. 241 (cf. id. I, 86, p. 191). — 
mais tousjours demeuroit en la nef entre les femmes, 
tant ä la messe a vespres comme au sermon. Rabelais, 
Pantagr. II , C. 16 , p. 255 ; cf. Le Maire de Beiges, 
Illustr. de Gaule, s. D. u. H. p. 176. — tant -que afr. 
u. nfr. : Quant j'ay veu tous les mondains estas Des 
lieux royaulx ... Et advise" des plus haulx aux plus 
bas Les pratiques et la mahonnerie, Tant sur les queux 
qyCen eschanconneric. Deschamps. I, 37, p. 121. — Item, 
aux Freres mendians Aux Devotes et au Beguines, 
Tant de Paris que d'Orleans, Tant Turlupins que Tur- 
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lupines De grasses soupes jacobines. Fr. Villon, Grand 
Testam. p. 78, CVI; cf. id., Gr. Test. p. 76, dl; cf. 
Rabelais , Garg. Cap. XXIII u. s. w. häufig bis heute. 
Mit Negation bedeutet tant - que natürlich „nicht so- 
wohl . . als vielmehr" : . . qu'il n'imprime pas tant 
k son disciple la date de la ruyne de Carthage que les 
moeurs de Hannibal et Scipion. Montaigne, Ess. s. D. 
u. H. p. 16. 

Anm. Bemerkenswert ist im afr. en tant -que, wo 
tant-que von en abzuhängen scheint, in copulativer Ver- 
wendung. : . . . il et messires Hues ses peres estoient 
Ii plus grand baron d'Engleterre en tant de mise que 
de richesses. Froiss. Chron. II, p. 22. — 

autant-comme ist nicht so häufig wie tant-comme und 
ist noch im 16. Jahrh. und vielleicht noch etwas darüber 
hinaus zu finden : Lä Ii fist joie et dedut Autant de jur 
cwwedenut. Chardry's Josaphaz (ed. Koch) 243—44. — 
On y prend son esbatement Autant la nuit comme le 
jour. Chansons du XV siecle, St. 27, p. 30. — Lä . . 
Va jouer sa chanson de l'amour de s'amie, Autant pour 
adoucir l'ennuyeuse chaleur Come pour rafreschir la 
flamme de son coeur. J.-A. de Bai'f, Les Saisons, s. D. 
u. H. p. 144. — autant-que neben noch heute weit ge- 
bräuchlicherem tant-que findet sich seit afr. Zeit: Le 
tiers nous enjoint et procure, Et advertist et admoneste, 
Que Ten doit bien garder la feste, Autant en hyver 
qu'en este. Villon, Poes. attr. Monologue p. 198 — 199. 
— . . . la mort soudaine Nous est tesmoing, que la 
vie mondaine Autant enfans que vieillards abandonne. 
Clemens Marot, De trois enfans freres , cf. D. u. H. 
p. 190. — Quel esprit ne bat la campagne? Autant 
les sages que les fous. La Fontaine, Fabl. VII, 10. — 
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Zweiter Hauptteil. 
Vergleichungssätze der Ungleichheit. 

Abschnitt A. 

I. Teil: Vergleichungssätze der Ungleichheit in 

Bezug auf die Qualität. 

Cap. 1. Der vergleichende Nebensatz bezieht sich 
auf die im regierenden Satze ausgedrückte Art und 
Weise der Thätigkeit, des Seins etc., die in einem ge- 
steigerten Grade stattfindet. 

Der regierende Satz ist affirmativ. 

Die Vergleichungspartikel ist 1) que von den älte- 
sten Zeiten des Franz. bis heute. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Plus curt 
ä piet que ne faxt uns chevals. Roland 890. cf. Rute- 
beuf, La povrete" v. 42; cf. 100 Ballad. XXII, Str. 2. 
— Ronsard et les auteurs ses contemporains ont plus 
nui au style qu'ils ne lux ont servu La Bruyere I, p. 130. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : Plus vos amai 
que nule creature. Alexis. 97 C; cf. Chrestien de Troyes, 
Chanson, Bartsch. 158, 14. — Face ronde est plus 
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desiree Et plus proisie et plus amee. . . Que toutes 
autres . . Clef d'amors 22$9— 90, 2292; cf. Rabelais, 
Garg. Cap. 31, p. 95 — 96. — Vous 6tendiez la patte 
Plus brusquement qu'un chat dessus une souris. Moliere, 
L'Et. IV, 4. 

2) Selten und nur im afr. kommt comme als Ver- 
gleichungspartikel vor; diese Erscheinung erklärt sich 
durch den Einfluss der Vergleichungssätze der Gleichheit. 

Für den vollständigen Vergleichungssatz fehlt mir 
ein Beispiel. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : Et si sai bien 
qu'elle vous voit Plus volentiers comme qui vive. Jean 
de Conde* I, p. 13, v. 402—03. 

Im afr., ja noch vereinzelt im 16. Jahrh. findet 
sich nach Comparativen de. Diese Construction ent- 
spricht dem Abi. comparationis im Lat. : Point Folatise 

* 

qui plus cort de levriere. Bataille d' Aliscans 1685 (p. 
p. Jonckbloet). — «To te cherisseie et amoe Plus que 
nul altre, si quidoe Que tu plus des altres m'araasses 
Et ce fust dreiz . . Roman de Brut, Bartsch 114, 2 ff. 

Der regierende Satz ist negativ. 
Es finden sich dieselben Constructionen wie nach 
positivem Hauptsatze. 

Die Vergleichungspartikel ist 1) que. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Riens qui 
Set vive gie n'aim plus Que je faz tei , 90 sachez bien. 
Roman de Troie 804 u. s. w. 

2) Selten und nur im afr. kommt comme als Ver- 
gleichungspartikel vor. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig. (Der re- 
gierende Satz hat neg. Sinn): *Veiz tu onques home 
plus mal menö Com fu mes sires . . . ? Ch. de Gaydon p. 31. 
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Der Vergleichungssatz ist verkürzt: coment poist 
il plus ouvertetnent mostrer sa misericorde come par ceu 
qu'il ma misere mismes receut? Sermons de St. Bern- 
herd s. Diez, Grammatik III, 392. 

Im afr. findet sich de nach Comparativen : Je n'aim 
riens nule plus de voits. Ille u. Gale*ron. 1432; cf; 
Hol. 750 ; ganz vereinzelt noch im 16. Jahrh. : Nul 
mieitx de toy , gentillime" poete, Los que chascun gran- 
diment souhaite, Faconne un vers doulciment naif. Du 
Beilay, Fin des Jeux rustiques ed. Marty-Laveaux II, 
419; cf. D. u. H., Teil I, p. 229. 

Anm. Wenn zwei Thätigkeiten verglichen werden, 
so scheint ein que ausgefallen zu sein oder ein olzo 
yotvoö vorzuliegen. Dass dies beides nicht der Fall 
ist, hat Tohler, Vermischte Beitr. I, p. 184 ff. gezeigt, 
indem er auf die lateinische Konstruction hinweist, die 
der französischen entspricht (de pugna potius quam ser- 
vias) cf. Meyer-Lübke III, p. 658—59, § 610. 

Für diese Erscheinung gebe ich noch einige Bei- 
spiele, die leicht noch vermehrt werden können : Melz 
ti furo, non fusses naz Que me tradas per cöbetad. Pas- 
sion d. Christ. 38 c — d. — Melz sostendreiet les empe- 
dements Qu'elle perdesse sa virginitet. Eulalia, Bartsch, 
p. 6, 2 — 3. — Asez est mielz que la vie il i perdent, 
Que nus perdons ehre Espaigne la bele, Rol. 58 ff. ; *cf. 
ib. 44 ganz ähnl. ; cf. ib. 1645 — 46. — Miels est suis 
moerge que tant hon chevaler. ib. 359 in diesem letzten 
Beispiele ist der 2. Subjectssatz verkürzt. — S'est 
miauz que vos remeigniez vis, Que nos i fussiens mort 
andui. Löwenritter 3748; cf. ähnl. 3749, ib. 144 ff.; 
cf. Cliges. 869 ff. und ib. 3188 ff.; cf. Erec u. Enide 
3420 ff. — mieus amasse estre mors k'il Ven portast ensi. 
Bomances d'Audefroi le Bastart, Bartsch. 234, 44. — 
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*mietts ainz qu'il muire des no9tres quatre mil que 
vostre cors fust bleciez. Jourd. de Bl. 1715; cf. Aiol. 
u. Mir. 3128 ff.; cf. Enf. Ogier 2150 ff. - Mieus vuel 
morir, que soies afoles. Auberi (ed. Tobler) p. 112, v. 23. 

— G'iroie ains d'hnis en huis mes aumosnes rouver, 

Que dou cors me leissasse honir ne vergonder. 

Berte as gr. pie"s. 1053, 1056. — Ancois sofferoie jo 
que je feüsse tous desiretes, et que je perdisse quan- 
ques g'ai, que tu ja Veüsses ä mollier ni a espouse. Aue. 
u. Nie. 8, 26; cf. ib. 14, 13; ib. 17, 16 ff.; ib. 16, 14 ff. 

— aineois ameroie miex que on m'arachast touz les 
raembres dou cors, que je le regeisse. Joinville IX, 
§ 47. — Ainz dit que mangeroit aineois fueilles et rains, 
Que fiissent enz esglises confessor por meriens. Rutebeuf, 
Li Diz des Cordeliers, v. 94 — 95. — Je aroie plus eher 
ä renonchcr k tout che j'ay vaillant et aler servir 
Dieu oultre mer . . que la bonne dorne fust partie de 
nous sans confort et ayde. Froiss. , Chron. II, p. 64. 

— Mais je suis ferme ä mon opinion que celluy qui 
ayme . . laissera plus tost son ame que ceste forte amour 
saille de son cueur. Heptam. I, p. 86, 8. Nov. 

Ausserdem spricht am meisten gegen eine An- 
nahme von <&jrö xotvoö (s. Tobler, Verm. Beitr. I, 185), 
dass einzeln nicht nur das von den jedesmaligen Aus- 
drücken abhängige que, sondern auch das que fehlt, 
welches lat. quam entspricht. 

Tobler führt an der angegebenen Stelle folgende 
Beispiele an : Miex voldroie estre a chevals trainee, De 
vostre corps fusse ja mais privee. Gr. Viane (Tarb6), 40. 

— Et jure deu qi en crois fu penö, Ains i metroit totes 
ses herit^s Ogier ne soit fors du castel jetes. Og. Dan. 7567. 

Noch einige andere Beispiele für diese auffallende 
Erscheinung: *Miel velt morir, ne se venjoit. Joufrois 501. 
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— *Mieus vauroie mes cors fust en X lius navr^s, 
N'aüle querre du pain as logcs et as tres. Fierabras 3139. 

— Ains me lairoie toz les membres colper Mon neveu 
faille tant com puisse durer. Raoul de Cambrai. 317—18. 

Für das Neufranzösische ist que (nach Tobler I, 
p. 186) als anb xotvou in folgenden Fällen aufzufassen, 
die ich, da mir Beispiele fehlen, hier anführe: Je ne 
demanderais pas- mieux qu y il füt mon ami. Desnoirestre, 

9 

les Etapes d'une passion p. 145. — il ne manquait plus 
maintenant que scs competiteurs se missent ä le soupcon- 
ncr. Claretie, Monsieur le ministre p. 420 — Si cet 
enfant est ä eile, quoi de plus simple qu'elle Vait pris? 
Daudet, Sappho p. 207. 

Dass aber das Altfranzösische neben der oben aus- 
geführten Ausdrucks weise auch das que, das den Sub- 
stantivsatz einleitet, zu dem que = lat. quam setzen 
kann, zeigt folgendes Beispiel : car vraiement je ame- 
roie mies que uns Escoz venist d'Escosse et gouvernast 
le peuple dou royaume bien . . que que tu les gouver- 
nasses mal apertement . . Joinville § 21. 

Wenn das Subject im regierenden Satze und dem 
abhängigen Substantivsatze dasselbe . bleibt , kann im 
afr. der Inf. eintreten ; im nfr. ist dies die übliche Con- 
stiuction ; cf. Meyer-Lübke III, p. 658—59. 

Tobler I, 184 fügt noch hinzu, dass, „wenn Ob- 
jecte des Wunsches oder Subjecte des Nützlichseins 
verglichen werden , auch que ce que statthaft ist" : 
Li roys respondi que il en pooient faire lour volentei; 
car il amoit miex mourir bons crestiens que ce que il 
vesquist ou courrous Dieu et sa Mere. Joinville § 363; 
(cf. § 302); cf. ib. § 317; ib. § 71. — *il ameroient 
miels que Ton les oceist que ce que Von portast fors 
dou paiis tel patron. Vie de Gir. de Ross. Rom. VII, 
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p. 211, § 180; cf. Cleomades 10524. - *Ne vaut il 
tniex qu'Urailitez . . . Soit leue en roial pales . . Que 
ce qu'on secorust la terrc Ou Ii fol vont folie querre, . . . 
Rutebeuf (43, 85) La bataille des Vices contre les ver- 
tue p. 165—166, v. 85, 87, 91 92. — mienlx morir en 
vivant Vueil pour amer que ce qu'aille estrivant A vostre 
honneur . . . Christ, de Pisan II, p. 139, v. 941 ff. 

Cap. 2. Der Vergleichungssatz bezieht sich auf 
die im Hauptsatze ausgedrückte Steigerung einer Ei- 
genschaft. 

Der regierende Satz ist affirmativ. Die 
Vergleichungspartikel ist 

1) que und zwar seit der ältesten Zeit der franz. 
Sprache bis heute. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Blaus est 
et roges plus que jo nel sai diret (Inf.). Paraphrase des 
hohen Liedes , Bartsch 61 , 36 ; cf. Rol. 977—78 ; cf. 
Cliges 4768—69 ; cf. Gr. 427—28. — Tu es fieblette 
et tendre chose, E es plus fres che que n'est rose. 
Adamspiel 226 — 27. Dusque la tor qi est de marbre 
bis Qui plus est blance que ne soit uns hermins. Chev. 
Ogier. 6710 — 11; cf. Buev. de Comm. 139; cf. Aue. u. 
Nie. 12, 21—22 ; cf. Deschamps I, 33 , p. 115. — Le 
bien de vous, madame . . . Sont trop plus gratis que je 
ne suis peeheresse. Villon , Grand Testament, p. 63, 
Ballade. — Je dirai: „Autrefois cette femme fu belle, 
Et je fu d'autre fois plus sot que je ne suis. Malherbe 
I, 3, v. 27 (Gr. Ecr.). 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : Plus est isnels 
qu'es previers ne arunde. Roland. 1573 ; cf. Cliges 
4035 — 36. — Et mes sire Gauvains an a Qant tanz 
plus grant joie que nus. Yvain 2286; cf. ib. 535—36; 
cf. Adamspiel 228 ; Floris u. Liriop. 227. — 0 Brisaida, 
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belle plus que nulle autre deesse» Troi'lus p. 234—35; 
cf. Villon, Po£s. attr. p. 241. 

2) comme selten und nur im afr. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Je ne croy 
pas que de touz les mestiers Et les estas de ce monde 
present Soit plus doubteus, non pas des usuriers, Come 
est cell que prannent mainte gent. Deschamps I (5) 
p. 75. 

Im afr., ja noch im 16. Jahrh., findet sich de nach 
Comparativen, entsprechend dem lat. Abi. comp.: Einsi 
del tot a meschief fui Que je fui plus petiz de lui Et 
ses chevaus plus forz del mien. Yvain 523 — 25; cf. 
ib. 522; cf. Cliges 4775—77; cf. ib. 4786-87; cf. Kar- 
renritter 508— 09; cf. Erec 3239; cf. 4 Livres des 
Rois 207, 9 ff. — Par contenance fu plus fiers d'un 
sengler. Raoul de Cambrey 3579. — Dix vos benie! 
fait Ii uns qui plus fut enparles des atitres. Aue. u. 
Nie. 18 (13—14); cf. Rutebeuf, Li diz des Cordeliers, 
p. 61, v. B9; Flore u. Bchfl. 2895; Meraugis de Port- 
lesguez 2108; Auberi (ed. Tobl.) 120, 15. — Pour ce 
veulent le bon renom embler De ceuls qui sont meil- 
leur d'eulx ou de lui. Deschamps I, 20, p. 98—99. — 
Sa femme eut I priestre plus der De lui. Jean de 
Condc* I, p. 121, v. 10; cf. id., II, p. 51, 55. Komme 
de moy plus grand . . Marot. IV, 124, ödit. de 1544. 
Lyon, in 8°. s. Darmst. u. Hatzf. I. Teil, p. 275; la 
principale (sc. nymphes) plus eminente et haute de toutes 
autres . . portoit un croissant. Rabelais VI, 33; cf. 
Sänger, Synt. ünt. z. Rabel. Hall. Diss. 1888. 

Der regierende Satz ist negativ. 

Als Vergleichungspartikel dient 

1) que, afr. fast ausschliesslich, heute allein üblich. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Ne soiez 
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pas greignors mestresses Que furent jadis les deesses. 
Clef d'amors 2161. — Plus aureus ne fu ains creature 
Que je seroie. Froissart, Margherite s. Bartsch, 425, 
11 ff. u. 8. w. 

2) comme nur afr. und selten gebraucht. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: *onques 
millor enfans ne monterent en sele com sont Ii dui va- 
scd. Aiol. u. Mirab. 10823. — Ainc n'oi greignor nie- 
stier d'aie com'or ai. Richard Ii biaus 3253. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : ne puet avoir 
honor greignor con de raorir. Roman de Renart I, 200, 
s. M-L III, 302—3. — Car il n'est rien plus serf en 
plus grant servage, comme jeune komme simple et debon- 
naire qui est en subjection ... de femme veufve. 15 
Joyes de raariage p. 142. 

Nach Comparativen findet sich de afr. nicht selten, 
bisweilen noch im 16. Jahrh.: Que miaudre de lui ne 
fus nus. Clig^s 332; cf. Erec u. Enide 3231. — Ne 
fut un jour de moi plus esbahi. Chanson du Chätelain 
de Coucy 24 (p. 89) Str. 1; cf. Rieh. Ii biaus 3715-16; 
cf. Cheval. Ogier, 11567—68; cf. Flore u. Blchfl.205— 06. 

— *N'est pas mains riches de mon pere. Fabl. I, 37. 

— Car nul plus doulx enfant en face N'a en ceste pais 
de cestui. Mir. de N. D. I, p. 16, v. 372-73. 

Anm. Um dem Sinne nach einen comparativen Be- 
griff darzustellen, hat das Altfrz., wie andere romani- 
sche Sprachen eine Verknüpfung mit supra () sur) 
mit folgendem tout angewandt. 

Belege findet man bei Meyer -Lübke III, p. 306, 
§ 284, der auf diese Erscheinung aufmerksam macht, 
z. B. sur eis tuz plus halt parut. IV Liv. 35. 

Cap. 3. Im afr. findet nicht selten Coordination 
statt Subordination statt. 
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1) Beisp. für den in Cap. 1 behandelten Fall: Car 
plus le doutent ne fait heron Vostour. Enf.-Ogier. 5311; 
cf. ib. 5414. — Car plus les redoutoient ne fait lievres 
levriere. Bueves de Commarchis 1800; cf. ib. 98 — 99. 
*I1 cort plus ne vole arondel. Fabl. I, 157. 

2) Beisp. für den in Cap. 2 behandelten Fall : Ele 
est plus fjracieuse ne soit In rose en nrni. Berte 1407. 
— mais moult plus Ii est pres Sa chemise ne soit sa 
cote. J. de Conde I, p. 118, v. 28-29. - Plus est 
tornanz ne soit estues Le Blastange des Farnes in „Jongl. 
et Trouv." p. 75; cf. ibid. p. 76. 

Cap. 4. Der Vergleichungssatz der Ungleichheit 
ist auf das temporale Gebiet übertragen. Es sollen 
zwei Thätigkeiten verglichen werden , von denen die 
Thätigkeit des Hauptsatzes eher d. h. vor dem Zeit- 
punkt eintreten soll als die des Nebensatzes. 

Die folgenden temporalen Conjunctionen kommen 
nur im afr. vor: 

<x) ains (antius) . . que: Aim quo Vousse si'n fui 
molt desirrose. Alexis 92 A. — Car ainc qu'ü s'en 
eust garniy Des mains le grafe Ii toli. Flore u. Bin*. 
1051—52 ; cf. Renart XI, 2307 u. s. w. 

ß) aincois-que (s. Ztsch. XI, 250): Quant Ii pigon 
serreient grant, Ainceis qu'il fussent ben volant , Les 
portereit la sns en l'air. Bestiaire de G. de Clerc. 
694 ff. ; cf. Buev. d. Comm. 2268 u. sonst oft. 

Y) Auch die von einem Superlativ abgeleitete Form 
premier mit comparativem Sinne dient in der altern 
Sprache, ja bis über das 16. Jahrb. hinaus als tempo- 
rale Conj.: Celui donc qui est ne", car il se fault tenter 
Premier que Ion se vienne ä la court presenter A ce 
gentil mestier. ... Du Beilay, s. D. u. H. p. 210; cf. 
Heptam. I, p. 40, 2. Novelle u. s. w. 
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II. Teil: Vergleichungssätze der Ungleichheit in 
Bezug auf die Quantität. 

Cap. 1. Bezieht sich der Vergleichungssatz auf 
eine im Hauptsatze ausgesprochene Quantität, die in 
gesteigertem Masse vorhanden ist, und kann derselbe, 
falls er verkürzt ist , in Gedanken leicht vervollstän- 
digt werden d. h. es handelt sich um einen eigentlichen 
Vergleich zweier Quantitäten oder in Bezug auf diese, 
so steht afr. meist, nfr. immer que. 

Der regierende Satz ist affirmativ. Der 
Vergleichungssatz ist vollständig: Car eil qui voit tel 
amour deserver, A assez plus de duel et de pesance Que 
riauroit ja Ii rois s'il perdoit France. Chastelain de Couci 
24; p. 91, — Ichi Ii mostrent plus d'amor C'on ne fi$t 
onques a nul jour Et eil Ii portent plus d'onour C'on 
ne faisoit Vempereour. Ille u. Gal. 5227 ff. ; cf. En^as 139. 

— Les paticiers et rostisseurs Ont plus gaigne* que je 
n'ay faict. Farces, t. I, Les poures Deabies p. 12; cf. 
Troi'lus, p. 236 — 37; cf. Rabelais, Pantagr. II, Pro!, 
p. 176. — Et j'attendais de vous au milieu de vos 
craintes, Plus de remereiments que je n'entends de plain- 
tes. Corneille, Polyeucte III, 3 u. s. w. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : Que vos aiiez 
plus que nos tuit De corteisie et de proesce. Yvain 78 — 79. 

— et je trouve toutes rigours, plus de durtes, moins 
de secours que ceulx qui aiment decevance. Chartrier, 
Le livre des 4 Dames, Bartsch 450, 18 ; cf. Miracl. d. 
N. D. I, p. 19. 

Der regierende Satz ist negativ. Der Ver- 
gleichungssatz ist vollständig : A morir mi aves apris Se 
plus n'i pran ke jeu ai pris. Ch. de Blondel de Neele 
(Bartsch 239, 22). — Car il ne portent nuli foi En 
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plus que chat a fres fres fromage. Dit des avocas, 22. 
Gast. Raynaud, Romania XII, 215 u. s. w. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt: Tes petitz 
beuveraulx de Paris, qui ne beuvent en plus que ung 
pinson. Rabelais, Pantagruel II, 14, p. 249. 

Neben que findet sich im afr. bisweilen de nach 
comparativen Ausdrücken der Quantität (vgl. oben Qua- 
lität) , natürlich ist dies nur in verkürzten Verglei- 
chungssätzen möglich , der regierende Satz kann affir- 
mativ oder negativ sein. Im Neufrz. ist diese Aus- 
drucksweise verloren gegangen : Mais plus avez assez 
richor Et plus de moi pocz doner. Joufrois 2430—31. 

Cap. 2. Handelt es sich aber nicht um einen wirk- 
lichen Vergleich , sondern um eine Zahl- oder Massan- 
gabe, so steht im afr. fast immer, im nfr. immer de. 

Wenige Beispiele für diese bekannte Erscheinung 
genügen: ßaptiziet sunt asez plus de cent milie Veir 
chrestien . . Rol. 3671. — Beisp. für mains de s. Joufr. 
3383 u. 4427. — Mais or en ont il plus de M. Ille u. 
Gal. 5919 ; cf. Berte 991. — . . et trouverent plus de 
Vc. grosses bestes. Froiss. , Chron. II , p. 176 u. s. w. 

Dass im afr. in diesem Falle ganz vereinzelt que 
vorkommt , zeigt folgendes Beispiel : Plus qu'ung, se- 
duicts, ont desmenty leur nom. Clotilde de Vallon- 
Chalys, angeführt nach Mätzner I, p. 205. 

Zusatz. Vor einigen Ausdrücken, die im Sprach- 
bewusstsein den Zahl begriffen gleichgestellt werden, 
findet sich afr. und nfr. de (neben que) ; nfr. wird noch 
gesagt (der Regel nach) plus d'ä demi (d'ä moitie) fait 
u. ä. Dann wird der durch a demi bestimmte Begriff 
in seiner quantitiven Natur ins Auge gefasst. Da- 
neben findet sich aber auch plus qu'ä demi fait u. ä. 
Dies wird von den Grammatikern getadelt, nicht mit 
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Recht, denn bei dieser Ausdrucksweise ist die quali- 
tative Natur des Begriffes für den Sprechenden mass- 
gebend. 

Wie im afr. nach Komparativen vor Ausdrücken 
wie quinsaine u. ä. de steht z. B. IHus de quinsaine 
demora. Floris u. Lir. 456, so findet sich noch heute 
wie in alter Zeit vor midi u. minuit nach dem Compa- 
rativ de, da diese Begriffe im Bewusstsein des Spre- 
chenden den gezählten Stunden etc., gleichgestellt wer- 
den : II est pau plus de minuit. J. d. Conde" I, p. 122, 
v. 31 , noch jetzt : II est plus de midi resp. minuit ; 
z. B. Zola, Fecondite p. 93 : il est plus de minuit. 

Anm. Da schon im afr. der Gebrauch von mais 
statt plus in mehrfacher Hinsicht eingeschränkt ist, so 
mag sich eine besondere Behandlung für mais empfeh- 
len. Erstens findet sich mais nur im quantitativen 
Sinne und zweitens scheint es bei positivem Satze nur 
ohne Vergleichungssatz zu stehen. Für diesen Fall 
verweise ich auf Tobler , Verm. Beitr. III , p. 77 , wo 
genug Beispiele angegeben werden , unter andern : Ou 
les preis (les oublees)? en as tu mes? Ren. 3047 (Äf. 
XIV, 214) u. G-odefroy unter „mais"; s. an dens. Stel- 
len auch Beisp. mit non mes ohne Vergleichungssatz. 

Im nfr. ist in der Redensart ne pouvoir mais der 
letzte Rest von mais = mehr erhalten: Souvent nous 
imputons nos fautes au malheur Qui rfen peut mais. 
Re'gnier, Sat. XIV, 94— 95. — Le malheureux lion . . . 
Bat Fair qui n'cn peut mais (die nichts dafür kann, eig. 
die nicht mehr dafür kann sc. als irg. etwas anderes). 
La Fontaine, Fabl. II, 9; s. L. cf. Mol. Fe. des 
femm. IV, 6. Statt ne pouvoir mais auch pouvoir mais 
in einer Frage : Faut-il de vos chagrins sans cesse ä 
moi prendre, Et puis-je mais des soins qu'on ne va pas 
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vous rendre ? Mol., Misanthr. III, 5. — Si mon maitre 
est ingrat, puis-je mais de cela? Regnard, Distrait. V, 6. 

Nur für den Fall, dass es sich um eine Zahl- oder 
Massangabe handelt, vermag ich Beispiele mit mais 
anzuführen. 

1) mais de 

a) mais de für positiven Satz: Mais de quarantc 
teiscs at del mur abatut. Karls Reise 750. *cf. ib. 514 
(ganz äbnl.). — Mais i aveit de vint jornees. S. Cathr. 
citiert v. Tobler III, p. 76. 

b) mais de für negativen Satz: Que la lune en 
sun cors N'at nient mais de dis jurs. Ph. Thaon, Com- 
putus 3324 (von Tobler III, p. 76, citiert). 

2) mais - que kann ich nur für negativen Satz be- 
legen: Li coens ne Ii fist mais la nuit que trente feiz. 
Karls Reise 726. — Ne demora Guillauraes mais que 
deus jours ihi. Bueves de Commarchis 1809; cf. Bruch- 
stück aus Grirbert de Metz, Rom. Stud. I, p. 378, V, 
49 ff. Dazu vergleiche noch die von Dubislav, „Ueber 
die Satzbeiordnung für Satzunterordn. im Afr.*, p. 26. 
Halle, Diss. 1888, unter ne mais que = „nur« aufge- 
führten, doch sagt er selbst, dass ne mais que ur- 
sprünglich „nicht mehr als" bedeutet habe, z. B. Aye 
d'Avignon 251, 2401. Tobler III, p. 77, führt als „be- 
merkenswert wegen des nicht von ne begleiteten Ver- 
bums an". Dont l'ostat de laenz, et cant il Ten geita, 
Ne mais ke quinze jors al secle demora. Poem. mor. 
420 b. 

Abschnitt B. 
Die Functionen des Comparatives im Hauptsatze 
können folgende Wörter übernehmen: 
1) davantage. 

Cap. 1 : d'avantage (*abantaticum Vorteil ist abzu- 
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leiten von abante) frz. avant.) d'avantage eig. von Vor- 
teil, dann, was von Vorteil ist, ist „mehr", jedenfalls 
kommt davantage in der Bedeutung „was mehr be- 
deutet" schon im 13. Jahrh. vor: Et s'iert en Tost Ii 
quens de Fois , Ki nos ot greve*s maintes fois. AI roi 
s'en vint, et davantage Li dona sen fil en ostage. Chro- 
nique de Ph. Mouskes, 26679 (L.). 

Im 16. Jahrh. zog davantage mit seiner angenom- 
menen comparativen Bedeutung den Gebrauch von que 
nach sich , der bis an das Ende des 18. Jahrh. — na- 
türlich neben dem absoluten Gebrauche — bestehen 
blieb. Erst damals haben die Grammatiker durchge- 
setzt, dass davantage nur absolut gebraucht werden 
dürfe. Diesen Entwicklungsgang illustriert vorzüg- 
lich die Stellungnahme der Academie. 

In der ersten Ausgabe des Dict. de TAcad. v. 1694 
wird noch ein Beispiel für davantage que angeführt: 
„J'en ay davantage que luy". In den folgenden Aus- 
gaben ist das Beispiel ohne weitere Bemerkung unter- 
drückt, bis erst in der Ausgabe von 1835 die Aka- 
demie entschieden erklärt: „davantage se dit toujours 
absolument". 

Für den absoluten Gebrauch genügen wenige Bei- 
spiele : Voulant doncques je vostre humble esclave ac- 
croistre vos passe - temps davantaige , vous offre de 
present un aultre livre de mesme billon. Rabelais, 
Pantagr. II, Prol., p. 176. — Les gens dejä chargtSs 
de leur propre misere sont ceux qui entrent davantage 
par la comparaisou dans celle d'autrui. La Bruyerell, 

9 

38 (Gr. Ecr.). Beisp. für dieses Jahrh. s. Holder, Gr. 
p. 279. Vor allem ist noch hervorzuheben, dass da- 
vantage neben der qualitativen auch quantitativen Be- 
deutung wie plus haben kann. 

i 
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I. davantage in qualitativer Bedeutung. 

Der regierende Satz ist affirmativ. 

Der Nebensatz ist vollständig : Un bien tout clair, je 
l'ayme d'avantage Que je ne fay un grand bien en par- 
tage. La Boetie, Vers franeois, A Marguerite de Carle 
p. 251. — II l'ennuyoit beaueoup davantage par ses 
discours qiCil ne lug plaisoit par ses divertissements. 
Segrais, Nouv. franc. 1656. 3. Nov. p. 20 ; cf. id., ib. 
2. Nov. p. 285—86. — Ce qu'ils ont de vivacite et 
d'esprit leur nuit davantage que ne fait ä quelques autres 
leur sottise. La Bruyere I, 226 (Gr. Ecr.) 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : Iis avoient 
retenu Toffice d'avantage que le terme qui leur estoit 
prefix, quatre mois entiers. Amyot, Pelopidas 43 (s. L.) 

— La foiblesse de Thomme paroist bien davantage en 
ceux qui ne la connoissent pas qu J en ceux qui la con- 
noissent. Pascal, Pensees I, p. 169—170 <*dit. Molinier. 

— II n'y a rien assurt;ment qui chatouille davantage 
que les applaudissements. Moliere, Bourg. gentilb. I, 1. 

— Votre latin m'a plus davantage que le sien. Voiture, 
öd. 1656, p. 404. — J'estime mille fois davantage le 
plaisir de me reposer que la gloire de bien ecrire. Mon- 
treuil, Oeuvres 1666, p. 106. — Votre sante* me touche, 
et me plait davantage Que tout Vor qui pourroit me 
tomber en partage. Regnard, Legat univ. I, 4; cf. La 
Bruyere II, 144; cf. Bossuet, Catöch. de Meaux, 1687, 
p. 167. 

Dass trotz des Einspruches der Grammatiker noch 
in moderner Prosa davantage von einem vergleichenden 
Nebensatze begleitet ist, in qualitativer Bedeutung, 
zeigt : un homme qui vous plait davantage que les autres. 
Maupassant, Fort comme la Mort. 28. 

Der regierende Satz ist negativ. 
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Der Nebensatz ist verkürzt: Rien n'accuse davan- 
tage une extreme foiblesse d'esprit que de ne pas co- 
noistre quel est Ie malheur d'un homme sans Dieu. 
Pascal, Pense*es, 6dit. Molinier I, 10. — Ne souhaitez 
rien davantage que la gloirc. Racine, VI, 15. Lettres 
s. Livet II, p. 8. 

II. davantage in quantitativer Bedeutung. 

Im 17. Jahrh. findet sich davantage mit partitivem 
de und Substantiv construiert; cf. Haase, Synt. d. 17. 
Jahrb. 's. p. 156 (b). Dies kommt im 18. und 19. Jahrh. selten 
vor . . d'autant plus mal servi qu'il avait davantage de ser- 
viteurs. Zola, L'Argent p. 62. Von dieser Erscheinung hat 
sich partitives en bis ins 10. Jahrh. ebenfalls erhalten, 
vergl. z. B. Zola, Fecondite 116 Pour l'instant, ne leur 
en demandez pas davantage u. ä. — davantage que in 
dieser Bedeutung ist nach den Behauptungen der Gram- 
matiker jetzt ganz verschwunden. Dies ist nicht der 
Fall; nicht nur für das 17. Jahrh., sondern auch für 
die Gegenwart lassen sich Beispiele beibringen. 

Der regierende Satz ist affirmativ. 

Der Vergleichungssatz ist vollständig: Je vous 
promets davantage que vous ne dhircz de moi. Voiture, 
ed. 1656, p. 485. — Quoi qu'il vous promette , il fera 
davantage Quil ne vous a promis. Racine (Haase, p. 156.) 
— Puis qu'un mot dans sa bouche opere davantage Que 
tont Vesprit humain ne sauroit concevoir. Corneille, Jmit. 
liv. IV , v. 2141 — 42. — Elle s'offrait . . proposant 
hardiment un marche de joie, en toute certitude de 
rendre autant, et davantage, qu'on ne lui donnerait. Zola, 
Fecondite* p. 36. 

Der Vergleichungssatz ist verkürzt : Les hommes 
risquent davantage en vous laissant vivre qu'en vous 
attaquant. Fe'nölon cf. Haase, Synt. p. 156. 
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Der regierende Satz ist negativ. 

Der Nebensatz ist vollständig oder verkürzt. 

Beispiele für den letzteren Fall: Je n'en sais pas 
davantage que qnand je suis sorti du lit. Malherbe III, 
279 (Gr. Ecr.) — Encor que nous ne remarquions point 
davantage de probabilite aux unes qu'aux mtircs. Descar- 
tes, cf. Haase, p. 156, 7, b. 

Die Funktionen eines Comparativs im Hauptsatze 
übernimmt 

2) autre und die Ableitungen davon. 

Cap. 2. autre. 

Einleitende Bemerkungen über autre und dessen 
Ableitungen : autre (= alter) wird afr. wie nfr. ad- 
jectiviscb gebraucht, in der altern Sprache meist ohne 
Artikel, im nfr. ist das letztere selten der Fall. 

In substantivischer Verwendung fehlt im afr. meist 
der Artikel im Gegensatz zum nfr. 

Im afr. existiert noch als neutrales Substantiv el 
(*(alum statt cl. aliud). 

Nach Analogie von cui bildete man afr. autrui als 
obl. Casus mit Substantiv. Funktion. Da man später 
autrui nicht mehr als obl. Casus fühlte , so verband 
man autrui mit de und ä; im nfr. hat autrui die Be- 
deutung der Mitmensch, der Nächste angenommen. 

Nach Haase § 54 ist „das afr. l'autrui (le deter- 
minat., autrui unbezeichneter Genitiv) aus dem Kanz- 
leistil auch heute noch nicht geschwunden. Vaugeias 
erklärt l'autrui für veraltet ; Th. Corn. und die Aca- 
demie wollen es nur in der Formel „sauf notre droit et 
l'autrui u gestatten. 

Nach Analogie der Adv-ment ist schon früh im 
afr. das Adv. autrement gebildet. 

In der ältesten Periode des afr. findet sich autre 
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mit seinen Ableitungen ohne einen vergleichenden Ne- 
bensatz, ein solcher folgt erst seit dem 12. Jahrh. 

Der Vergleichungssatz ist nach autre und dessen 
Ableitungen 

durch que eingeleitet. 

Der Hauptsatz ist affirmativ. 

Der Nebensatz ist vollständig : autre adj. : Certes, 
je suis bien pris en autre maniere que voustre bouche ne 
devise. Troi'lus p. 214. — La sottise des hommes est 
si grande, qu'ils prennent iVun autre biais qu'il ne faut. 
Sorel, Francion, ed. 1721, I, 372. — On se voit d'un 
autre oeil qu'on ne voit son prochain. La Fontaine, 
Fables I, 7 u. s. w. — Je reviendrai de l'autre monde, 
pour desmentir celuy qui me formerait aultre que je 
n'estois, feust ce pour m'honorer. Montaigne, s. D. u. 

H. p. 26. — autrement : *ira tot autrement qu'antre vos 
et lui ne cuidiez. Chev. d. 1. Charrette 3282; cf. 15 
Joyes de manage p. 69 ; cf. Montaigne, D. u. H. p. 26. 
— Comment l'aurais-je jugee autrement que je ne Vax 
jugee? Bourget, Crime d'amour p. 273. 

Der Nebensatz ist unvollständig. 

Das adj. autre ist Prädicat : Et je serois votre 
amant Si j'etois autre que femme. Moliere, Psyche* I, 1. 

autre ist nachdrücklich hinter sein Substantiv ge- 
stellt in : La justice, le glaive en main, Est tin pouvoir 
autre qu'humain Contre les revoltes civiles. Malherbe 

I, 271 (Gr. Ecr.) — autrement : dieselbe Construction 
wie bei vollständigem Nebensatz. — autre als Subst. 
gebraucht. Im afr. u. nfr. gleiche Construction: Je 
m'oeirrai, s'autres que Garin m'ait [pour femme]. Hues 
de la Fertö p. 70 s. L. — Et je le donnerais k bien 
d'autres qiCa moi. Moliere, Sgan. 16. — Ceux qui vou- 
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dront de ee* vieillards-la peuvent s'adresser a d'autres 
qua tnoi. Voltaire. Ltttr. Miue du DetVant, 15 janv. 
1700. s. L. Im at'r. folgte auch nach antritt (subst.) ein 
Nebensatz mit que : dies ist ufr. unmöglich, vergl. über 
die jetzige Bedeutung von autrui die einleitenden Be- 
merkungen dieses Capitels. — Trait sa fleehe douehe 
et joieuse Sus madarae, et fait amoureuse D' autrui que 
de moi . . Froiss., Poes. I, p. 100, v. 709 — 71. 

Der Hauptsatz ist negativ. 

Der Nebensatz ist vollständig: autre adjecti vi seh. 
Wenig bemerkenswertes. 

Meist ist der Nebensatz verkürzt : Je savoye bien 
que vous ne me sanriez aultre chose retraire que ma 
terre. 15 Joyes de Mariage p. 14. — l'amour n'admet 
d? autre loi que Jui - meine. Bourget , Cr. d'amour IG. 

Oft folgt ein Infinitiv: Ne me quier autre destinee 
Que ma Barne seulc servir et amtr . . 100 Ballades XXI, 
Str. 3. — car il ne serehoit autre ehose que de veoir 
sa belle . . dame. Troilus p. 131 : cf. Malh. VI , 16 
(Gr. Ecr.) u. s. w. — autre in subst. Funktion: 
je vous ose bien dire . . . que aultre que vous a moy 
n'a tonchö. Les 100 nouv. nouvelles (Bartsch. 457, 
28 ff.); cf. R^gnier, Sat. I, 11. — Madame, autre que 
moi n'a droit de soupirer. Corneille. Cid. IV, 2 u. s. w. 

Als neutrales Substantiv kommt im afr. el vor 
s. oben : El ne doit avoir que doueour En vous . . Froiss., 
Po(5s. I, p. 9, v. 280; cf. id., ibid. I, p. 18, v. 574 u. s. w. 
— autrui Substantiv, im afr.: Autrui que toi n'an 
doi blasmer. Yvain 1217. — Et n'en devös autruy 
blasmer Que le gent corps que vous porttfs. Ch. d'Or- 
leans p. 16, Ball. II. — Nach autrement folgt im afr. 
und nfr. dieselbe Construction. 
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Für den Fall, dass der regierende Satz negativ ist, 
hatte die altere frz. Sprache zur Anknüpfung des Ne- 
bensatzes nach autre und dessen Ableitungen ausser 
que noch einige andere Ausdrucksweisen, nämlich 1) fors 
resp. fors que und 2) sinon, von denen nur die letztere 
noch bisweilen angewandt wird. Ueber die Entstehung 
von fors (hors) und dessen Gebrauch nach negativen 
Begriffen s. Tobler III, p. 85 ff. Es handelt sich hier 
natürlich nur um verkürzte Nebensätze. 

1) a) fors : De Valtre fruit rien ne Ii ehalt, Fors 
de celui qui pent en halt. Adamspiel 154; cf. Villon, 
Gr. Test. p. 104, CXLII. — Car je no cuid que tu 
ayes jamais Desir d'avoir nul autre amoureux mais Fors 
le mkn euer. Christ, de Pisan II, p. 115, v. 135—137. 

Es folgt ein Infinitiv: . . ne je n'ay autre vueil 
Fora de mottrir. id. II, p. 142, v. 1037—38. 

Oft folgt ein Substantivsatz mit que, der von dem 
im regierenden Satze stehenden Ausdrucke abhängt: 
Je ne quier nulle autre joie N'autre bien . . Fors l m e de 
vos toz jors foie. Lais du Chievrefuel (Bartsch 229, 
3 — 5). — autre soing n'a, fors que tout dis dure Ce 
doulc penser . . Froissard, Poe*s. I, p. 65, v. 423; cf. 
Chr. de Pisan II, p. 250. — Autre chose n'escrie . . . 
Fors que je pry ä Dien . . . Qu'il vous ottroit honneur. 
Ch. d'Orleans I, p. 109. 

b) fors que: Ne voil qu'ait autre palefroi Fors che 
lo tuen ne autre ator. Joufrois 2568. — Dieus autre 
cose ne regarde, Fors que la naitte conscience. Jean de 
Conde" I, 69, v. 200; cf. Joinville, § 12. — C'est pour 
ce k'il n'a mie soigne D'autrui fors que de sa besoigne. 
Jean de Conde" I, p. 117, v. 9—10. — Je n'ay aultre 
plaisir Fors que penser en luy . . Chansons du XV e siecle 
p. 70, Stück 72, v. 16-17. 
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2) sinon, afr. se non. 

Dass sinon nach autre noch heute bisweilen ge- 
setzt wird , giebt Littre* an z. B. : 11 ria pas d y autre 
rcssourcc, sinon unc pctite place. Für das Altfrz. ein ß. : 
*Ja n'i aura autre cscuicr . . . se Aloul non. Fabl. I, 
256. Auch hier folgt afr. u. nfr. sehr häufig ein Sub- 
stantivsatz mit que: . . et n'avoient autre doubte sinon 
que la muß leur faillist . . Troilus p. 184; cf. p. 142, 
p. 168 ; u. s. w. 

Auffällig häufig ist diese Construction im 16. Jahrh., 
wo das Lateinische vielleicht der Grund für diese Er- 
scheinung mit ist: il ne dira autre chose, sinon qu'en 
partie eile (docfrine) a estr violentcmcnt abatue par la 
puissance des adversaires. Calvin , Preface de Tlnsti- 
tution, s. D. u. H. p. 2. — c'est . aseavoir qu'elle ne 
tend ä autre fin , sinon que tous rcgnes et polices soient 
ruinces . . id. , ib. s. I). u. H. p. 3 u. s. w. ; cf. Est. de 
la Boetie, Pegles de Mariagc de Plutarque p. 164, auch 
sinon que vor d. Inf. begegnet . . il ne s'amuserent a 
autre chose sinon qiCä voir, admircr . . ces helles dames. 
Brantöme, Alemoires s. D. u. H. p. 76. 

Noch einige Beispiele für sinon mit folgendem Sub- 
stantiwsatze ans d. 17. Jahrh. : Ne trouve en Chapelain 
. . Autre defaut, sinon qiCon ne Je saurait lire. Boileau, 
Satires X. — Des speculations qiü ne lui sont d'autrc 
consequence , sinon qu'it en Urem vanitc. Descartes, 
Discours de la methode 1. 

"Wie nach wirklichen Comparativen , s. oben , so 
steht auch nach autre , um den Unterschied auszu- 
drücken, im afr. bisweilen de: *ja jur n'en serreie lez 
Se Toscesist autre de mei. Ipomedon 9053 (p. p. Kol- 
bing u. Ko schwitz, Bresl. 1889). — D'autrui de moi 
fei'ssiez messagier. Enf. Ogier 1694. 
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Noch im 15. Jahrb. : Tout ce qui avenir devoit 
Aufre de moy ne le savoit En mon temps. Christ, de 
Pisan, Chemin de long estude v. 519—21. 

Anm. Statt Subordination findet bisweilen Coor- 
dination statt d. h. statt eines Nebensatzes wird dem 
Haupts, mit autre ein anderer gleichfalls mit antre 
gegenübergestellt : Autres sont les temps de Moi'se, 
autres ceux de Josue. Bossuet, Hist. II, 13 s. L. ; cf. 
id., II, Penitence 1 s. L. — Autre est de danser . . . 
autre de connaitre la nature des choses. Chateau- 
briand, Genie II, 4 u. s. w. vgl. auch Mätzner, Synt. 
d. nfr. Spr. p. 217. 

Natürlich können beide Hauptsätze auch verkürzt 
sein ; D f autres temps, d 1 autres soins. Racine III, p. 56. 
Mithrid. v. 773 (Gr. Ecr.) — D' autres temps, d'autres 
moeurs. Voltaire, Orph. V, 2 u. s. w. bis auf den heu- 
tigen Tag gebräuchlich. 

Abschnitt C. Gebrauch der Negation im Ver- 
gleichungssatze der Ungleichheit. 

Wenn der regierende Satz affirmativen Sinn 
hat, so wird in dem vollständigen vergleichenden 
Nebensatze der Ungleichheit zu dem Verbum die Ne- 
gationspartikel ne gesetzt, um die Ungleichheit zwischen 
Nebensatz und Hauptsatz hervorzuheben. Dies ist seit 
den ältesten Zeiten im Frz. der Fall bis auf den heu- 
tigen Tag. Da es sich aber um eine Erscheinung han- 
delt, die sich aus einem logisch sein wollenden Sprach- 
gefühl des Volkes erklärt, während sie in Wahrheit 
unlogisch ist, so wird es nicht Wunder nehmen, dass 
im Altfrz. und zwar häufiger als im Neufrz. , wo die 
Negierung des Nebensatzes fast zur Regel geworden 
ist, Ausnahmen vorkommen. 

Zunächst führe ich einige wenige Beispiele für die 
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Regel an : Plus est isnels que n'est oisels qui volet. 
Roland 1573. — Car il y a plus de fruict que par ad- 
venture ne pensent un tas de gros talvassiers. Rabelais, 
Pantagr. II, Prologue p. 174 u. s. w. ™ nul im Neben- 
satze: II me souvient plus de saint Pou Qu'il ne fct de 
nul autre apostre. Rutebeuf, La povrete 42. — Car son 
attente Coste plus chier que 'ne faxt nulle rente. Christ, 
de Pisan II, p. 74, v. 840—41; dasselbe gilt noch für 
das Neufr. : Elle aimoit ä se voir jeune vermeille et 
blanche Et plus brave cent fois que nulle autre n'etait. 
Perrault, Peau d'Ane p. 60 u. s. w. 

Die Copula in solchen Nebensätzen ist afr. ne = 
nfr. ni: les levretes vremelletes, plus que n'est cerisse 
ne rose el tans d'este. Aue. und Nie. 12, 21 — 22. 

Anm. Dass sich in älteren Denkmälern des Altfr. 
nen vor consonantisch anlautenden Verben findet, darüber 
vgl. Näheres Ztschr. II, p. 4. Dasselbe gilt natürlich 
auch für den hier besprochenen Fall, nen vor Konso- 
nanten : Vei'ssoiz plus espes voler, Q'onques non veistes 
graisler. Joufrois 3141. 

Vor Vokalen ist nen häufiger zur Vermeidung der 
Elision des e in ne und hält sich naturgemäss länger 
in der Sprache : Plus est isnels que nen est uns faueon. 
Roland 1529 ; cf. Aiol und Mirab. 234 ; Lais de M. de 
France, Equitan 147—48 u. s. w. 

Ist der Vergleichungssatz gekürzt, so kann a) eine 
attributive (nul), b) eine adverbiale und c) eine con- 
junctionale Bestimmung negativer Art im afr. und nfr. 
eintreten. Näheres über diese Erscheinungen siehe in 
den jetzt folgenden, einzeln behandelten Fällen. 

a) Eine attributive Bestimmung neg. Art: 
Plus vos amai que nule creature. Alexis 07 C. — Un 
Juif ot un Juitel, Miauz entandant et mout plus bei 
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que nus des autres Jui'tiaus . . Judenknabe von W. v. 
Coincy p. 50 u. s. w. ; unendlich häufig, vgl. Cliges 4036, 
Yvain 2287, Enf. Og. 5726, Floris und Liriop. 227, 
Troilus p. 234—35. — Je suys envye la mortelle Plus 
cruelle Que nul leon ravissant. Farces I, Envye, Estat 
et Simplesse p. 5; cf. Froissard, Chron. II, p. 171; 
15 Joyes de raariages p. 128; Miracles Bd. I, p. 19, v. 471. 
Für das Neufrz. : nous leur vendons ce qui nous est 
plus eher qu'a nulle autre nation. Henri Estienne, 
Conformite de la langue grecque, s. D. und H., p. 133. 
— Ulysse entend mieux que nul autre mortel les lois 
de Minos. Fenelon (s. Mätzner I, p. 400). — Dass im 
afr. sehr häufig der negative Begriff in solchen Sätzen 
nicht ausgedrückt ist , dafür genügt ein Beispiel : Si 
horae furent plus hardi que Hon. Grar. Loh. I, 24, 9. 
Im nfr. ist dies letztere das gewöhnliche uud Beispiele 
unnötig. 

b) Eine adverbiale Bestimmung negativ er 
Art {non pas). Dies findet sich nur in der älteren 
Schriftsprache, noch im 16. Jahrh. : II y demoura bien 
plus longement que non j)as le mary. Heptameron I, 
8. Nov. p. 80. Dass aber noch heute das Volk in 
diesem Falle non pas setzt, darüber siehe Plattner, 
§ 384, A. 2. : II sait mieux se tirer d'embarras que non 
pas son frere. 

c) Eine copulative Bestimmung negativer 
Natur (ne — nec, nfr. tri) : Plus est isnels qu'espre- 
viers ne arunde. Rol. 1492. — Si vi qu'il ot grosse 
la teste Plus que roncins ne autre beste. Yvain 295 ; 
cf. Gaydon 4665 ; cf. Aiol. 5338 u. s. w. — Im Neufr. 
findet sich noch manchmal ni statt et oder ou : La Fortune 
y aurait plus de part que sa valeur ni sa conduite. 
Fontenelle (s. Mätzner I, p. 400). — La patrie est plus 



Digitized by 



111 



digne de respect que ni pere ni mere. Rollin (s. Mätz- 
ner I, p. 400). 

Ausnahmen: Dass nach einem affirmativen Satze, 
der einen comparativen Begriff enthält, im vergleichen- 
den, vollständigen Nebensatze ne beim Verb ausgelassen 
wird, ist bis ins 17. Jahrh. ziemlich häufig. In diesem 
Falle bricht die logische Denkweise wieder durch ge- 
genüber der allerdings fast zur Regel gewordenen 
unlogischen Sprechweise s. oben die einleitende Bemer- 
kung. — *La remembrance plus me paine . . Que or 
face ma gram poverte. H. Brut. 3217. — Plus gentes et 
mieuls coulour^es Que imaye fait de painture. Froiss., 
Poes. p. 8, 238—39. — mais vous me semblez trop 
plus belle que jamais vous veisse. Troi'lus p. 145 u. s. w. 
Noch im 17. Jahrh. fehlt oft ne (vgl. Haase p. 169, 
§ 104a) : On les traite plus serieus einen t que Von a fait 
dans ce chapitre. La Bruyere II, 252 (Gr. Eer.). (In 
der 9. Ausg. allerdings verbessert in : Que Ton n'a 
fait); cf. id. II, 22. — II est incapable de s'imaginer 
que les grands . . pensent autrement de sa personne 
quHl fait lui-meme. id., I, 155 u. s. w. Jetzt fehlt ne 
nur ganz vereinzelt: *tu serais Plus casse qu'un vieil- 
lard ou que dans les forets sont ccs vicux sapins. Musset, 
Don Paez IV. 

Hat der regierende Satz, der den Comparativbegriff 
enthält, ne gati ven Sinn, so fehlt im Nebensatz in der 
Regel die Verneinung im afr. und nfr., da durch die 
Verneinung der Aussage im Hauptsatze die Ungleich- 
heit zwischen den beiden Sätzen aufgehoben wird. 
Wenige Beispiele für diese äusserst häufige Erschei- 
nung genügen : Rien qui set vive gie n'aim plus Que 
je faz tri, 90 sachez bieu. Roman de Troie 804. — Et 
ne fut au temps de Helye plus eschauffee que fut pour 
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lors. Rabelais , Pantagr. II, Cap. 2, p. 187. Beispiele 
für das Neufrz. in jeder Grammatik vgl. z. B. Holder, 
§ 224, bb, ß. 

Wenn man ohne Rücksicht auf den negativen Haupt- 
satz den Nebensatz einzig und allein in Beziehung zu 
dem Comparativbegriff setzen will , so wird der Regel 
nach im vergleichenden Nebensatze ne zu dem Verbum 
gesetzt: II n'y eut pas jusqu'aux mousquetaires qui 
ne firent pas un pas plus qu'on ne leur avoit Com- 
mander Racine VII, 48 Lettres; sonstige Beispiele 
s. Holder § 224, bb, ß, aa, der z. B. aus Ponsard an- 
führt: Je ne peux paraitre autre que je ne suis. Aus 
demselben Grunde kann im verkürzten Nebensatz eine 
attr. Bestimmung negativer Art eintreten : Et je pense 
que si vous n'avez le cueur plus dur que nul caillou ou 
dyamant, il est impossible . . Heptam. I, p. 47, 3. Novelle. 
Diese Ausdrucksweise wird von den frz. Grammatikern 
getadelt. In der That herrscht seit afr. Zeit in diesem 
Falle Schwanken. Einige Beispiele für das Fehlen der 
Negationspartikel ne im Nebensatze sind : *n'i a plus 
hardi qu'il est. Fabl. 1, 276. — Personne ne m'en parle 
avec plus d'eloge qu'ils ont faxt. La Bruyere, II, p. 491. 
— Ter sonne w'a tire d'une destinee plus qu'il a faxt. 
id., I, 335. 

Im Gegensatz zu dem oben besprochenen Fall wird 
ne im nfr. gefordert , wenn das Nichtstattfinden der 
Thätigkeit des Hauptsatzes in gleich starker Weise, 
als die Nichtexistens der Thätigkeit des Nebensatzes 
dem Sprachbewusstsein vorschwebt. Im afr. kann 
wenigstens eine solche Beziehung zwischen dem Haupt- 
und Nebensatz in diesem Sinne ausgedrückt werden: 
ke plus ne Ii doterent ke homme ne fet berbiz. Boeve 
de Haumt. 604. — Li Escot et ne savoient 
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nouvelles de vous non plus que vous ne savies nou- 
velles d'iaux. Froiss., Chron. II, p. 188. Beispiele für 
das Neufrz. sehr häufig, s. Holder, § 224, p. 442. Dict. 
de l'Acad. 1878 giebt als Beisp. : Je ne le connais pas 
plus que vous ne le connaissez ; cf. Maupassant, Fort 
comme la Mort. p. 78. — On ne connaissait guere que 
lui ä l'Oeuvre du Travail, ou la princesse n'allait 
jamais, pas plus qu'elle w'allait visiter ses autres fon- 
dations. Zola, L'argent p. 51 ; cf. id., Fecondite p. 88, 
p. 95 u. s. w. Dass in diesem letzten Falle ne nach 
einem verneinten Hauptsatze fehlt, zeigt sich noch im 
nfr. selbst bei guten Schriftstellern; dann ist das rein 
grammatische Verhältnis der Sätze massgebend: L'on 
n'est pas plus maitre de toujours aimer qu'on Va ete 
de ne pas aimer. La Bruyere I, 203; (cf. II, 274); 
sonstige Beispiele findet man bei Holder, p. 442, § 224, ßß, 
Anm. und in andern Grammatiken. 

Anhang. Ueber den Modus in den Nebensätzen 
der Vergleichung. 

Der Natur der Vergleichungssätze gemäss, in denen 
es sich fast durchweg um die Wirklichkeit handelt, 
steht in diesen der Modus der Wirklichkeit, der Indi- 
cativ. Das3 indessen in diesen Sätzen bisweilen der 
Conjunktiv vorkommt, darauf ist bereits von mehreren 
Seiten hingewiesen und eine Erklärung dieser Erschei- 
nung versucht worden. 

Zunächst hat sich A. Horning, Ztschr. f. rom. 
Philol., Bd. V, p. 387 ff. „Ueber den Conjunktiv inCom- 
parativsätzen im AI tf ranz." ausgesprochen. Er führt 
eine ganze Reihe von Beispielen aus Denkmälern des 
XII.— XIV. Jahrh.'s an und kommt durch seine Unter- 
suchung zu dem Schluss, dass er in dem Conjunktiv 

8 
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den sogenannten Potentialis der Gegenwart sieht, den 
man durch „möchte wohl, könnte etwa" übersetzt. 

Gegen diese Erklärung A. Hornings ist meiner 
Ansicht nach mit Recht Bisch off, Ztschr. f. rom. Ph. 
VI, p. 123 ff. aufgetreten ; er wiederholt an dieser Stelle 
eine schon in seiner Schrift „Der Conjunktiv bei Chre- 
stien", Halle 1881, p. 95 ausgesprochene Erklärung, 
die „er einer gütigen Mitteilung des Herrn Prof. Tob- 
ler verdankt". 

Danach liegt der Grund des Conjunktivs in dem 
allgemeinen einräumenden Sinne, indem das im ver- 
glichenen Satze Ausgesagte seinem ganzen Umfange 
nach zugegeben wird z. B. Aucassin und Nie. 14, 16 : 
Mais je vous aim plus, que vous ne faci(5s mi. „Ich 
liebe euch mehr, als ihr mich nur immer lieben mögt; 
euer Lieben soll in seinem ganzen Umfange zugegeben 
werden, so ist meines doch grösser". 

In den beiden eben genannten Arbeiten sind für 
das Altfr. Beispiele eines Conjunktivs nur in verglei- 
chenden Nebensätzen der Ungleichheit angeführt. Auch 
ich kann für Vergleichungssätze der Gleichheit für das 
Altfr. keine Belege beibringen. Daher behandele ich 
zuerst den Conjunktiv in vergleichenden Nebensätzen 
der Ungleichheit. Der regierende Satz ist immer 
affirmativ. 

Ausser den von A. Horning, Ztschr. V, 387 ff. und 
von Bischoff, p. 95 beigebrachten Beispielen, führe ich 
noch folgende an: Belege sind für d. Altfrz. ziemlich 
häufig. Espoir qu'ele a maint soldoier Asse*s millor 
que je ne soie. Hie u. Galer 5392—93 ; cf. ib. 902—04 ; 
ib. 2785—86; ib. 5621—14; cf. M. Brut. 3217 ff. — Al- 
tresi est, n'en dutez mie, Se povres huem prent cum- 
paignie A plus fort hume qu'il ne seit, Ja del guaain 
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n'avra espleit. Fables de Marie de France XI, 41 ff. ; 
cf. Chev. Ogier 6710— 11 ; cf. Berte 1276; cf. Buev. de 
(Jomm. 98. — Cil ont plus le teste garnie . . . ke n'öic 
. . Nevelon Amion ; Dis d'amour siehe Rom. XXII, p. 57, 
XVI, v. 190, 192 ; cf. id., ib. XIX, 220-21. — *il est 
plus Ions qu'il ne soit lez. Fabl. I, 222 ; cf. ib. I, 2. — 
Que fame a le euer plus volage Que ne soit nef qui 
par mer nage. Le Blastange des Farnes in „Jongl. et 
Trouv." p. 75; cf. ib. p. 78. — Diex me vuet par sa 
grasce aidier Plus que n'osaisse souhaidier. J. de Conde* 
I, p.5, 125-26; cf. id., I, p. 61, 98 ff.; id., II, p. 88, 
1271—72. — *tu i (auf dem Pferde) es miex seans que 
ne soit en vin pai[n]s. Brun de la Mont. 3232; cf. 
Troi'lus p. 145. — *il est plus sages que ne soie. Mi- 
racles de N. Dame I, p. 40, 1113. Für Beispiele aus 
Forissard, Cbroniques verweise ich nochmals ausdrück- 
lich auf die Arbeit von A. Horning, Ztschr. V, p. 387. 

Für das Neufr. kann ich nur ein Beispiel aus Pas- 
cal, Pensees II, 145 (beigebracht von A. Haase, Ztschr. 
f. nfr. Spr. IV, p. 165) anführen : on les sent plustost 
qu'on ne les voie (les prineipes de geometrie). 

Auf jeden Fall hat das moderne Franz. die Ver- 
wendung des Conj. zur feineren Nüancierung des Ge- 
dankens verloren. Der Conjunctiv in diesem Sinne 
findet sich afr. auch, wenn statt Coordination Subordi- 
nation statt hat, s. oben p. 94. — Ele est plus gracieuse 
ne soit la rose en mai. Berte 1407. — . . mais moult 
plus Ii est pres Sa chemise ne soit sa cote. J. de 
Condö" I, p. 118, v. 28-29. 

Der Conjunktiv in vergleichenden Nebensätzen der 
Gleichheit ist sehr selten. Die Erklärung ist dieselbe 
wie oben. Für das Altfrz. kann ich keinen Beleg an- 
fuhren. Für das Neufrz. einige Beispiele aus dem 17. 

8* 
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und 18. Jahrh. : *Clarisse est belle et sage autant que 
dans Paris il en soit de son äge. Corneille, Menteur 
II, 5. — Moland citiert zu Moliere, l'Avare V, 6; 
Bd. 5 , p. 416 einen Abschnitt aus einem Roman von 
1672 „Araspe et Simande" : Par exemple, a Moliere. 
Vous scavez le bien qu'on en dit, et qu'il passe pour 
un homme aussi spirituel qu'il y ait en France. — 
Holder, Gr. d. frz. Spr. citiert p. 441 , Anra. 3. : II a la 
voix aussi forte qu'il Yait jamais eue. ßoileau. — 
L'abbe de Bouffiers sourtout, jeune homme aussi bril- 
lant qu'il soit possible de l'etre. J. J. Rousseau. 

Anm. 1. Ueber Stellvertretung, Art der Ergän- 
zung und Auslassung ist bereits mehrfach gehandelt; 
es ist in den in Betracht kommenden Arbeiten auch 
der Vergleichungssatz darauf hin untersucht. Vergl. 
darüber: Tobler, Ztschr. II, p. 552 ff. ; dasselbe auch 
Vermischte Beitr. I, p. 84 ff. und I, 14 — 15; vgl. Ztschr. 
II, p. 146 zu Z. 3606 ; Ernst Lötz, Auslassung, Wieder- 
holung und Stellvertretung im Afr. Diss. Marb. 1885 ; 
Meyer-Lübke III, p. 707. 

Anm. 2. Altfr. plus tost qu'il pot und au plus 
tost qu'il pot behandelt Tobler I, 144—145, I, 146; er 
sieht in dem que das beziehungslose Relativum , für 
welches nfr. ce que einzutreten pflegt. Demnach gehört 
diese Erscheinung nicht in diese Arbeit. Tobler I, 
p. 147 handelt auch über Fälle, wie . . arrivera, con 
plus tost porra Fl. u. Bl. 1368; wo auch eine Erklä- 
rung gegeben ist. 
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Dritter Hauptteil. 



Vergleichungssätze der Proportionalität. 

Die Steigerung eines Thuns oder Seins wird ins 
Verhältnis gesetzt zu der Steigerung eines anderen 
Thuns oder Seins (sei es desselben oder eines andern 
Subjects). Diese Erscheinung nennen wir Propor- 
tionalität. 

Die sonst durchgeführte Einteilung der Verglei- 
chungssätze in qualitative und quantitative ist bei 
diesem Abschnitt nicht zu empfehlen, da sehr oft der 
Vordersatz qualitativer Natur, der Nachsatz aber quan- 
titativer ist z. B. : Moins on mörite un bien qu'on nöus 
fait espörer, Plus notre äme a de peine ä pouvoir 
s'assuier. Moliere, D. Gare. II, 6 oder umgekehrt z. B: 
Car plus il y en avoyt de bien parlans, et plus son 
compte seroyt trouve* mauvays. Heptameron I, 2. No- 
velle, p. 40 und da ausserdem eine formelle Aenderung 
in der Ausdrucksweise, was die Steigerungsadverbien 
anbetrifft, nicht bei den verschiedenen Bedeutungen 
der Sätze zu Tage tritt. 

Natürlich können die beiden in Proportion gesetzten 
Vergleichungssätze auch entweder beide qualitativer 
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Natur z. B. : Plus on pönetre en eux, plus on sert le 
reraeugle! Re*gnier, Sat. XI, 390 oder beide quantita- 
tiver Natur sein , z. B. : mais plus j'en boy, plus j'ay 
de soif. Rabelais, Pantagr. III, Cap. 14, p. 241. Sehr 
auffällig ist ein von Plattner p. 415 citiertes Beispiel, 
in dem das Steigerungsverb qualitativ gebraucht ist, 
obwohl es sich dem Sinne nach um eine Quantität 
handelt: En cedant ä son mari, la femme se mönage 
la meilleure victoire, et plus eile y met de bonne gräce 
plus eile gagne du terrain. Th. Cahu. 

Um die Proportionalität zweier gesteigerten Ver- 
gleichungssätze auszudrücken , hatte die ältere frz. 
Sprache eine viel grossere Zahl von Wendungen als 
die moderne Sprache, die sich mit einer festen Formel 
begnügt. 

Cap. 1. 1) Die Vergleich ungssätze der 
Proportionalität sind subordiniert. 

Sehr häufig im afr. ist die Wendung com plus . . . 
2)lus u. ä. , die aber im 15. Jahrb. im Schwinden be- 
griffen ist: Et com il plus s'an donc garde, Plus l'aimme 
et plus Ii abelist. Yvain 1418-19; ib. 3327-29. — 
Con 2>lus voit gent jüer et rire, Plus Ii sovient de doel 
et d'ire. Ille und Galer 3301—02 j cf. ib. 1967—68 ; 
cf. ib. 4201—03. — Cum 2>lus esforce, pis lur fet. M. de 
France, Fables 6, 31 — Et com plus cruit plus amenda 
Li enfes. Floris und Liriop. 183; cf. ib. 1719; cf. Aiol. 
39. — Com plus cove Ii feus, plus art. Rutebeuf, La 
Mort Ruteb. 78 ; cf. id. , Complainte ' de M. Guill. de 
St. Amour 29. — Quar com plus basse est la lumiere 
Miex voit on avant et arriere, Et com plus hausse, 
plus esloingne. Id., La Paiz 10—12. — Con plus est 
escauffez, plus est entalentis D'entrer en la bataille et 
commenebier estris Que ly leus afamez n'est d'entrer 
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es berbis. Hag. Capet 3844 -46. In dem zuletzt ange- 
führten Beispiele ist bemerkenswert, dass sich an den 
Nachsatz des Vergleichungssatzes der Proportionalität 
noch ein Vergleichungssatz der Ungleichheit anschliesst. 

Nicht selten wird der Nachsatz durch et eingeleitet: 
Con plus espioite de sa voie, Et plus s'eslonge de sa- 
joie. Ule und Gal. 1965 — G6. — Or est Lanval bien 
assenez Cum plus despendra richement, Et plus avra 
or e argent. Lais der Marie de France, Lanval 140—42. 

— Cum plus comenca a crier, Et plus ala sa nes par 
mer. id., Fahles 99, 13—14; cf. Flor, und Lir. 513-14. 

— Et s'a en lui si bei sergent Que com plus vit et 
plus colore. Rutebeuf, Desput. de Charlot et dou Bar- 
bier de Meleu 103 — 04. — Quar com plus en sermo- 
neroie Et plus l'afere enpiroie. id., La Complainte 
d'Outre-Mer. 171—72. — Com plus vous voi, et plus 
a d'acroissance La bonne amour . . Froiss., Poe*s. I, 
p. 77, 832. 

Selten fehlt das plus des Nachsatzes: *com il sont 
plus ancient Lors ardent il de covoitise. Bible de 
Guiot de Provins 2459-60 (Rom XVI, 57). - 

taut con plus . . . plus u. a. schwindet im 15. Jahrh. : 
Tant con Ii hon a plus apris A delit et a joie vivre, Plus le 
des voie et plus l'enivre Diaus . . Yvain 3578—80. — 
Et tant com il plus l'acostume Emprent plus l'ardors 
et alume. Floris und Liriop. 431—32. — Tant com 
plus prens plus vuis remains. Carito* 20, 2. — Et tant 
come plus grande trait buvoie De la puison , plus soif 
avoie. J. de Condo II, p. 15, 469—70. 

Der Nachsatz ist durch et eingeleitet: Tant con Ii 
rois plus Ii disoit, Et Ii autres plus fort rioit. Lyoner 
Ysopet 3253 — 54. — Tant com plus giele, et plus 
estraint. Dolopathos p. 226, v. 6585. 
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Tant com plus — . . tant plus. Tant cum jo t'oi plus 
en chiertö. Tant m'eus tu plus en vilte*. R. de Brut, 
Bartsch. 114,9 — 10. — De tant com plus . . tant plus 
wird sich wohl finden, da ich de tant quo . . plus . . . 
tant 2)lus belegen kann. Et de tant c'om plus monte en 
haut, Tant est Ii descendres plus gries. J. de Conde II, 
p. 54, v. 17G — 77. — tant com plus ... de tant plus. 
Tant com plus crurent Ii enfant De tant furent il plus 
cemblant. Flor. u. Liriop. 341 — 42. 

de tant com . . plus . . de tant plus u. ä. Car a 
cascun qui la desire, De tant com il plus se consire De 
tant Ii est Ii delis graindre, Com il sa joie puet 
ataindre. Ille und Gral. 4396—99. — On voit . . Que 
de tant comme euer humain Est plus desirans nuit et 
jour, De tant treuve il plus de savour En la chose 
dont a desir. Miracles de N. D. I, p. 61, v. 65—69. 

Im 15. Jahrh. scheint die obige Wendung abge- 
löst zu werden von : de tant que . . plus . . . de tant plus, 
de tant qu'ti l'anra 2)lus chiere. de tant lui fera-ei plus 
de melencolies pour lui donner soussy. 15 Joyes de 
Mariage p. 74. 

Im 16. und 17. Jahrh. erscheint folgende der obigen 
Construction entsprechende Wendung : d'autant que . . . 
plus . . . d'autant plus. Cognoistre les humeurs , . . ., 
Et d'autant que Ion a la liberte* plus grande D'autant plus 
se garder que Ion ne soit repris. Du Beilay, Contre 
Rome, D. und H. 215. — D'autant gelles estoient plus 
horribles et execrables , d'autant il leur falloit donner 
d'avantage , aultremcnt le diable ne les eust voulu bis- 
coter. Rabelais, Pantagr. II. 17. — D'autant que l'hon- 
neur m'est plus eher que le jour, D'autant plus main- 
tenant je te dois de retour. Corneille, III, p. 162 ; 
Cid, 1055 (Gr. Ecr.). — 
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de tant com . . plus . . . plus findet sich wahrscheinlich, 
da ich de tant que . . plus . . . plus belegen kann. — de 
tant que . . plus . . . plus. De tant qu'ih sont plus grands, 
portent les ouvrages j)lus grand doplaisir et dneil. 
Commines 3, 11. 

de tant plus com . . . plus ziemlich selten im afr., 
dann geschwunden. De tant plus com la foelle a lee, Plus 
tost est sa bianti's alee. Band, de Oonde p. 145, 359— GO. 

Im 17. Jahrh. findet sich folgende der afr. Aus- 
drucksweise entsprechende : d'autani plus que . . . plus 
u. ä. D'autan* plus qu'eUo chemino, Moins eile approche 
du matin. Malherbe I, 303, v. 23-24, Gr. Ecr. 

Im 17. Jahrh. begegnet auch d'autant jilus que . . . 
plus . . . d' au tant plus. (Je) m'etois persuade que, 
d'autant plus que les passions pour Dien sont ^?ms ele- 
vees et plus justes . . . d'autant plus un esprit qui en 
seroit bien touche pourroit faire des poussees plus har- 
dies et plus enflammees en ce genre dY'crire. Cor- 
neille X, 445. Lettres ; und d'autant plus que . . . d'au- 
tant plus. D'autant plus que les facultas spirituelles 
sont au-dessus des corporelies , d'autant plus je vous 
dois, et d'autant plus je tiens preeieuse cette future 
filation. Moliere, Malade imaginaire II, 5. — D'autant 
plus qu'on est eleve en dignite, d'autant jiltts doit-on 
etre inodeste und D'autant plus que vous hü en direz, 
d'autant moins il en fera werden als Beispiele für die 
als veraltet bezeichnete Construction von der Akademie 
angeführt (1878). 

Nur im afr. ist folgende Wendung anzutreffen, die 

im 14. Jahrh. etwa verschwindet: quant plus 

plus. Tobler, Venn. Beitr. II, p. 53 nimmt an, dass 
afr. quant plus . . . plus dem lat. quando entspricht, 
also afr. quant als temporales Adverbium aufzufassen 
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sei, wenigstens in den Fällen, wo im Hauptsatz das 
Mass der Steigerung nicht ausgedrückt ist. Die Be- 
gründung dieser Ansicht findet sich ebendort. Gegen 
diese Auffassung Toblers hat sich jüngst Meyer-Lübke 
III, § 611 gewandt, der in quant das lat. quanto sehen 
will mit Rücksicht auf das von ihm beigebrachte ita- 
lienische Beispiel : quanto la cosa e piu perfetta, piü santa 
il bene. Inf. 6, 107. Eine Entscheidung für das Altfr. 
ist nicht möglich, da quant sowohl quando als auch quanto 
lautlich und dem Sinne nach entsprechen kann. Zu den 
von Tobler II, p. 53 und Mätzner, Synt. d. nfr. Spr. II, 
p. 207 füge ich noch einige Beispiele : Car quant plus de- 
sirre l'avras Plus t'en ert dous a l'asaiier. Chrestien de 
Troies, (Bartsch 158, 28 — 29). — Quant plus me truis pensis 
et esgare, Plus me confort as biens dont ele est plaine. 
Chansons du Chätelain de Coucy 14, p. 57. — *quant il 
plus l'acole et baise Plus est ses compains ä malaise. 
Fabl. I, 240. — Amours, tu lances tempre et tart Par 
mi et par tont de ten dart, Et quant plus t'aime on, 
plus fiers fort. NeVelon Amion XII, 133 — 35 (in Rom 
XXII, 56); cf. Floris und Liriop. 209—10 u. s.w. 

Der Nachsatz ist manchmal durch et eingeleitet : 
Mais endroit de moy, ne me souvint onques de pechie" 
que j'eusse fait; ainnois m'apensai que quant plus me 
deffenderoi et plus me ganchiroie, et pis me vauroit. 
Joinville § 354. — Car quant plus a veoir c'entent, 
Et plus de folie c'enprent. Floris und Liriop. 415— 16. 
— *quant plus je t'aour et serf et plus me he*s. Doon 
de Mayence 5102. — Quant plus y vendra, et plus y 
en morra. Guesclin 15580. — *quant miex i cuid'hon 
estre et plus tost faut. Rutebeuf I, 399 (p.p. Jubinal, 
P. 1874), Selten fehlt das plus im Hauptsatze : *quant 
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l'om a greignor fiance en toi, tornes come balance. 
M. Brut. 3231. 

quant plus . . . tant plus. Et quant je plus sui 
loins de la contree , Taut est mes euers plus pres 
de ma pensee. Chansons de Chatelain de Coucy 17, 
p. 64. — Quar quant plus fet samblant d'amer, Tant a en 
s'uevre ^>/McV d'amer. Le Blastange des Farnes in „Jongl. 
et Trouv." p. 76; Tobler, IT, p. 53 bringt noch 2 weitere 
Beispiele, Mcon IT, 13, 359 (G. Coins) ; ibid. 77, 2435. 

lce plus • • • plus kommt nur im afr. vor. Ob 
dem frz. ke das lat. quo oder quam zu Grunde liegt, 
lässt sich nicht mit Sicherheit entscheiden. Tobler II, 
p. 52 fasst ke = quam auf. Die von ihm für diese 
Auffassung angeführten Gründe, sowie eine stattliche 
Reihe von Beispielen findet man ebcndort. 

Es mögen daher nur noch wenige Belege beige- 
bracht werden : Cius siecles cascun jor empire, Et que 
plus vient, 2ilus est mauvais. Baud. de Conde p. 1, 
v. 18—19. — Car que plus nie deffenderoie Des mastins, 
plus y perderoie. J. de Conde II, p. 71, 731 — 32. — 
Et que plus boit, jtfus aspremeut Est seeillans qui tel 
mal a. id., II, p. 6G, 504 — 65. 

Der Nachsatz wird bisweilen durch et eingeleitet : 
Et que plus le (fin) cache et pis vient. J. de Conde* I, 
p. 119,65. — Ke plus donna , et plus il ot. Chev. as 
11 esp. 27. 

ke plus . . tant plus erscheint seltener als ke plus 
. . plus und nur im afr. : *et que plus croist et plus 
amende, tant se voient il plus en grande. Guill. d. Pa- 
leruo 351 ff. Für diesen Fall bringt Tobler (II, p. 52) 
nur einen einzigen Beleg : Que plus leur met entre 
leur mains, Tant l'aimment il et prisent mains. G. Coins 
bei Barb. und Meon I, 623, 249. 
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Auch hier findet man et y den Nachsatz einleitend: 
Mais ke plus frote durement, Et tant plus s'esclarcist 
Ii sans. Cbev. as II esp. 6356—57. 

Die Stellung der Vergleichungssätze 
der subordinierten Proportionalität. 

In allen oben angeführten Beispielen geht der Ne- 
bensatz dem Hauptsatze voran, und dies ist die Regel. 
Allein bisweilen findet sich die umgekehrte Stellung: 
der Hauptsatz geht dem Nebensatze voraus : Et de 
plus ein plus s'em parront Com plus proaice comparront. 
J. de Conde I p. 76, v. 163—64. — *mielz Ii piaist com 
plus le voit. Fabl. I, 308. — Joie d'amor qui vient 
a tart Sanble la vert buche qui art, Qui de tant rant 
plus grant chalor Et plus se tient an sa valor, Con 
plus se tient a alumer. Yvain 2519 — 23. — De tant 
t'aimera il mains Comme en lui a plus valour. Christ, 
de Pisan II, p. 263, 1227-28. — *la plaie d'Amors 
anpire quant ele est plus pres de son mire. Yvain 
1375—76. Zu bemerken ist hier noch, dass das plus des 
Hpts. fehlt, da es in anpire „schlimmer werden" 
steckt ; andere Belege für diese Erscheinung s. oben 
p. 119 u. p. 122. — Car miez nöent, ke plus s'esforce. 
Chev. as II esp. 1331. — Tant mieus Taraai, que plus 
en fui cose. Venus 258a (s. Tobler, II, p. 52). 

Im 16. Jahrb. findet sich noch: de tant plus . . . 
que plus (oder sonst, comp. Ausdruck). Tu en es de 
tant plus estimö digne, que plus on te treuve esloigne* 
du vice d'ambition. Amyot, Prüf. XXII, 49. 

Seit dem 16. Jahrh. bis heute ist d'autant plus . . . 
que plus (u. ä.) gebräuchlich : . . et estant la chose 
d'autant plus enquite et souspeconnee que moins eile 
estoit apparente et cogneue . . Amyot, Les oeuvres 
morales de Plutarque ; cf. D. u. H. p. 153. — Soutiens- 
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moi, Fabian; ce coup de foudre est grand, Et frappe 
d'autant plus, que plus il me surprend. Corneille, 
Polyeucte II, 1; cf. Racine, Andromaque IV, 5. — 
. . madame Caroline vint a s'occuper de son intt'rieur 
d'homme seul , d'autant plus mal servi qu'il avait 
davantage de serviteurs. Zola , L'Argent p. 62 ; son- 
stige Beisp. s. Holder, p. 446. 

Cap.2. 2.) Die Vergleichungssätze der Pro- 
portionalität sind einander coordiniert, d.h. 
es werden zwei Hauptsätze nebeneinander gestellt. Die 
Steigerung des Seins oder Thuns des einen veranlasst 
oder begleitet die Steigerung im andern, tant plus . . 
tant plus findet sich im afr. und noch bei den Klassi- 
kern, seit dem 18. Jahrb. ist es in der Schriftsprache 
geschwunden, obwohl es in volkstümlichen Ausdrucks- 
weisen noch vorkommt , s. Plattner , p. 415, 6. Tant 
plus est reposte et celee, Tant est ele plus effrenee. 
Le Dit de la Rose, p. 116 in „Jongl. et Trouv." ; cf. 
Troil. p. 157. — Et quand je l'euz bien regardee Tant 
plus la voy, tant plus m'agröe. Villon, Poes. attr. 
p. 227. — et ne vous faschera si pour le present je 
m'en deporte, combien que la chose soit teile que, tant 
plus seroit reraembrtfe, tant plus eile plairoit a voz 
seigneuries. Rabelais, Gargantua 1, Cap. 1, p. 9. — 
Tant plus le chemin est long dans l'amour , tant plus 
un esprit delicat sent du plaisir. Pascal, Passions de 
l'amour, s. L. — Tant plus nous avons de besoin dune 
chose, tant plus nous avons d'obligation ä celui qui 
nous la donne. Malherbe, Le Traite* des bienfaits de 
Seneque III, 35 ; sonstige Beispiele für das 17. Jahrb. 
findet man bei A. Haase, Syntax des 17. Jahrb. 's, 
§98b.; vergl. noch Vaugelas, Remarques p. 35: „Tant 
plus il boit, tant plus il a soif, c'est k la vieille mode j 
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il faut dire : plus il boit, plus il a soif. Qui ne voit 
corabien ce dernier est plus beau?*. 

Im afr. kommt auch tant plus . . de tant plus vor : 
Et ce vin tant plus est nouveau, De taut plus atainct 
le cerveau. Farces I, Sermon Joyeux des IV Teris, p. 11. 

Der zweite Satz kann durch et eingeleitet sein : 
Car tant plus il parloit et tant so hastoit sa douleur 
et sa tristesce . . Troi'lus p. 176. (In dem angeführten 
Beispiele ist zu bemerken, dass das plus des zweiten 
Satzes fehlt.) Tant plus il t'enrichit, et tant plus tu 
hasardes. P. Corneille VIII, 224, Imit. II, 996 (Gr.ficr.). 

Die Bezeichnung des Masses der Steigerung (tant) 
kann im zweiten Satze fehlen: tant prtus . . . plus. 
Die Redewendung erhält sich sich ebenfalls bis ins 
17. Jahrh. : Tant plus cointe et plus bei sera, Plus 
legierement t'en crera. Clef d'amors 3165—66; cf. ib. 
3037 — 38; 251—52. — Car tant plus y tent, plus s'en 
volle. J. de Conde I, p. 134, v. 22. — Et tant plus les 
verras estrois, Plus sont delitables et drois, Et mains 
y repaire de gent. Christ, de Pisan, Chemin de long 
estude 927—29. — Taut plus je veux alenter son ar- 
deur Plus d'aiguillons eile me lance au coeur. Ron- 
sard, La Franciade IV, s. D. u. H. p. 226; cf. *Regnier, 
Sat. V, 144; id. El. IV, 52. 

Dass diese Redeweise noch im 17. Jahrb. vor- 
kommt, zeigt: Et je le connois moins, tant plus je le 
contemple. Corneille IV, 307; Suite du Menteur 337. 
(Auf die Umstellung der Sätze komme ich noch unten 
zurück). 

Anm. plus im zweiten Satze fehlt bisweilen : Et 
ne se advisoit pas que, tant plus la veoit, se enfiamboit 
son dolent cueur. Troilus p. 131. 

Der zweite Satz kann auch in diesem Falle durch 
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et eingeleitet sein : Tant plus volentiers te rendras, Et 
plus a merci vendras. Roman de la Kose 1898 — 99 ; son- 
stige Beisp. s. Tobler II, 54 und Ebeling, z. Auberee 
v. 260; vgl. noch: Quer tant plus seront regardees Et 
plus en seront desirees. Olef d'amors 3299 — 3300. — 
car tant plus la Royne estoit contente de la vie que 
son mari menoit, et plus faingnoit d'en estre marrye. 
Heptameron I, p. 49, 5. Nov. ; cf. ib. I, p. 87, 8. Nov. 

Im 17. Jabrh. wendet man auch folgende Rede- 
weise an , die jetzt ungebräuchlich ist : (Vautant plus 
. . . (Vautant plus. D'autant plus soigneusement j'exa- 
mine les choses, d'autant plus clairement ... je connais 
qu'elles sont vraies. Descartes, Meditations III, 12. — 
D'autant moins puissant sera l'auteur qu'ils assigneront 
a mon origine, (Vautant plus sera-t-il probable que je 
suis tellement imparfait que je me trompe toujours. 
Descartes s. Haase, Synt. p. 154. 

Im ersten Satze fehlt zuweilen die Massbestim- 
mung d r autant: Plus eile s'est e'tudiee A ce noble ra- 
valement, D'autant mietix cette ferme base Soutient la 
haute et sainte extase Oii je l'eleve en ce moment. 
Corneille, Imit. III, 43. 

Im afr. begegnet ähnlich ohne tant im ersten Satze : 
plus . . . tant plus. *qui plus a, tant doit il 2)lus. Ren. 
7, 19 (der erste Satz ist ein beziehungsloser Relativ- 
satz). Vgl. noch : . . et plus sont rente , Tant mains 
aiment leur parente Et plus queurent sus Tun a l'autrc. 
Christ de Pisan, Chemin de long estude 341 ff. 

Die einzige noch heute angewandte Redeform plus 
. . . plus u. ä. findet sich im afr. nicht so häufig wie 
die oben angeführten. Ausser den von Tobler, Verm. 
ßeitr. II, p. 54 angeführten Beispielen (Barb. u. M. I, 
282 , 361 u. s. w.). Vergl. noch : Car moult forment 



Digitized by Google 



128 

doutoient sa tres grant felonnie, Que, plus faisoit Ia 
serve ou trage et dyablie, Plus en estoit sa mere baude 
et joians et lie. Berte 1487 — 89. — Quer plus en sera 
convoitie, Plus amoureusement tretie . . Olef d'amors 
2295 — 96. — Plus me eognoissent, mieuls lor piaist La 
nourreture . . . Froiss., Poes. 1, p. 16, v. 511. — Plus 
l'eslongue, plus d'elle est pres Mon cueur . . Charles 
d'Orleans II, p. 184. 

Wenn der erste Satz ein beziehungsloser Relativ- 
satz ist, ist diese Ausdrucksweise allerdings im Altfr. 
sehr häufig bis ins 16. Jahrh. qui plus a ä sou£rir r 
plus vous doit aorer. Berte 1041 ; cf. Clef d'amors 
3079 — 80. — Ki plus s'abaisse , plus en est haities. 
Descort de Colin Muset, s. Bartsch 382, 36—37. — Qui 
plus en set, plus a sa grace. Rutebeuf, Paiz. 15; cf. 
id., La nouv. Complainte d'Outre-Mer. 312. — Ki mains 
but, il fut mains prisies De le dame . . J. de Conde* 
II, p. 20, v. 631. — Et qi plus aime plus est caus . . 
Gir. d' Amiens, Dits d'amours s. Rom XXII, XU!, v. 140. 
— Kar qui plus y met, plus y pert. 100 Ballades 
XXXII, Str. 1. — Pendu soit il qui se fira En femme 
qui deux amys a; Qui plus y mect plus y perdra. 
Chansons du XV 0 siecle, p. 76, Stück 77 u. s. w. — Qui 
ainz naissent , ainz paissent. Proverbes au .vilain, 
Str. 186 (ed. Tobler) entspricht unserm Sprichwort : 
Wer zuerst kommt, mahlt zuerst. 

Anm. Das nfr. elliptische qui mieux mieux 1 was 
erklärt wird mit: qui mieux fait, mieux est recompense 
oder in ähnlicher Weise, je nach dem Zusammenhang, 
ist als Rest der früher so beliebten Construction des 
beziehungslosen Relativsatzes zu betrachten ; qui mieux 
mieux bedeutet „um die Wette". 

Im afr. kommen noch einige andere Wendungen 
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vor in demselben Sinne; qui ainz ainz, qui plus plus. 

— et vont ä la terre, qui ainz ainz, qui mielz mielz. 
Villehardouin , Conq. de Const. §174; cf. id., ib. 485 
und sonst oft z. B. Karrenritter 2511. 

Seit dem 16. Jahrb. ist die Gegenüberstellung der 
beiden Hauptsätze mit : plus . . . plus u. ä. sehr häufig. 
plus le soleil est haut, moins fait il d'ombre, plus la 
vertu est grande, moins cherche eile de gloire. Charron, 
De la sagesse, 1. III, ch. XLII, s. D. u. fl. p. 33; cf. 
Est. Pasquier, Recherches VIII, 59, s. D. u. H. p. 146; 
cf. Rögnier, Sat. XI, 390. — Moins on me'rite un bien 
qu'on nous fait espe'rer, Plus notre äme a de peine ä 
pouvoir l'assurer. Moliere. D. Gare. II, 6 ; cf. Corneille, 
Polyeucte, IV, 5; cf. La Bruyere I, 139. — Plus je 
les connais, moins je trouve en elles cette Sensation 
d'ivresse douce . . Maupassant , Notre coeur. p. 146 ; 
cf. p. 174; cf. Bourget, Crime d'ara. p. 149; ib. p. 215; 
cf. Zola, Bete hum. p. 361 u. s. w. 

Beide Hauptsätze können verkürzt sein z. B. : Or, 
mon eher, plus oVamour dans les livres, plus d'amour 
dans la vie. Maupassant, Notre coeur. p. 149. 

Der zweite Satz kann sowohl im afr. als auch 
noch im nfr. durch et eingeleitet sein: Plus en prant 
et plus en demourront. Deschamps I, 170, p. 303, v. 19. 

— Mais quoi ! plus on haste et moins avance-t-on. 
Rögnier, Sat. XI, 309 ; cf. Heptameron I, p. 40, 2. Nov. 

— Plus je IMcoute et moins je puis Tentendre. Mo- 
liere, Sgan. Sc. 22; cf. Corneille, Polyeucte 11,6; cf. 
La Fontaine, Fabl. IX, 16 u. s. w. 

Anm. Im afr. kann der erste Satz ein beziehungs- 
loser Relativsatz sein, was häufig der Fall ist. qui 
plus i met et plus i pert. Rom. de Brut, Bartsch, 
117, 4 u. s. w. 

9 
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Dass auch in diesem Janrhundert das den zweiten 
Satz einleitende et nicht selten vorkommt, zeigen fol- 
gende Beispiele: *Plus je ra'enfoncais dans mes pen- 
se*es, et plus ma colere augmentait. Musset, Con- 
fessions d'un enfant du siecle II, 1. — *plus je bois 
et plus ma soif redouble. Augier, L'aventuriere 
II, 5. — *moins cela durera, et moins on en parlera. 
0. Feuillet, Le divorce de Jnliette 2, 2. — *Plus vous 
verrez le monde et plus vous acquerrez la certitude 
que . . Ohnet, Nemrod et C'° 19. — *Plus nous som- 
mes riches et plus il faut nous montrer modestes. Ohnet, 
Maitre de Forges 146. — *moins 9a gagne et plus 9a 
se cramponne. Zola, Terre 495; cf. ibid. 34. Selten 
ist das 2^ us des zweiten Satzes im nfr. ausgelassen : 
Mais, malgre ma bontö. qui croit plus tu l'irrites. Cor- 
neille, Polyeucte V, 2; cf. Littre: „Cela signifie: plus 
tu irrites ma bonte, plus eile croit". 

Anm. Auffällig ist, dass der Comparativbegriff im 
Nachsatze doppelt ausgedrückt ist. Dies ist nur im 
afr. zu belegen, jedenfalls eine incorrecte Wendung. 
*plus vivent et plus ont pis. Fabl. II, 169. 

lieber die Stellung der.coordinierten Vergleichungs- 
sätze der Proportionalität. 

1) Meist geht der logische Vordersatz dem Nach- 
satz voran. Beispiele s. oben. 

2) Sehr selten findet sich die umgekehrte Stellung 
im afr. und nfr. *plus y pert qui plus leur donne. 
L'amant rendu cordelier 359. Mon sort est plus 
cruel, plus je Tai cru propice. Quinault, Astrate III, 
2, s. L. — Et je le connois moins, tant plus je le con- 
temple. Corneille IV, 307; Suite du Menteur 337. 
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Lebenslauf. 
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